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The beginnings

La periode d‘expansion
Die Gründerzeit

The rebirth

La renaissance
Die Wiedergeburt

Establishing the legend

Une legend  est nee
Eine Legende entstehtTriebfeder der frühen SCHUCO-Geschichte war Heinrich Müller, 

der schon als 17-jähriger  Spielzeugideen entwickelte. Unzählige Pa-
tente meldete er an. Der Name SCHUCO entstand 1921 aus der 
neun Jahre zuvor von Heinrich Schreyer gegründeten Spielzeugfirma 
„Schreyer und Co“, die von Anfang an mit mechanischen Blechspielzeu-
gen, wie dem damaligen Top-Seller (20 Mio. Stück) „Pick Pick“, voll im 
Trend lag.

 SCHUCO’s early history was associated with Heinrich Müller who as a 17-year 
old developed ideas for toys. He registered numerous patents. The name of 
SCHUCO was given to the toy company which had been founded nine years 
earlier in 1921 by Heinrich Schreyer from “Schreyer und Co“. It had been set-
ting new trends from the beginning with mechanical tin toys, such as the most 
popular toy of the time (20 million sold), the “Pick Pick“.
 
Heinrich Müller, qui concevait déjà des jouets à l’âge de 17 ans, a été le moteur 
des prémices de l’histoire de SCHUCO. Innombrables sont les brevets qu’il 
demanda alors. Le nom SCHUCO est né en 1921 et est issu de la société de 
jouets créée neuf ans auparavant par Heinrich Schreyer « Schreyer und Co » 
et qui suit dès le début la tendance des jouets mécaniques en tôle, comme le 
produit phare d’alors (20 mio. d’unités) « Pick Pick ».

1980 wurde der Name SCHUCO vom einstigen Konkurrenten GAMA,  
der fortan u.a. die Silberpfeil-Rennwagen neu auflegte, übernommen.  
1993 fusionierte GAMA mit TRIX, ein eigenes Management für SCHUCO wur-
de eingesetzt und die Marke neu belebt. Drei Jahre später wurde SCHUCO 
wieder eigenständig.

In 1980, the SCHUCO name was acquired by GAMA, a former competitor, 
which re-issued the Silver Arrow racing car from that time. In 1993, GAMA 
merged with TRIX, Schuco had its own management structure and the brand 
was revived. Three years later SCHUCO became independent again.
 
En 1980, le nom SCHUCO est repris par l’ancien concurrent GAMA, qui réédite 
alors, entre autres, la voiture à la flèche d’argent. GAMA et TRIX fusionnent en 
1993. Une gestion propre pour SCHUCO est instaurée et la marque connaît 
ainsi un nouveau souffle de vie. SCHUCO redevient une société indépendante 
trois années plus tard.

Mitte der 30er Jahre avancierten dann die noch heute bekannten Spielzeugau-
tos wie Radio-, Kommando- und Wende-Auto, das nicht vom Tisch fällt, oder 
der legendäre Silberpfeil zum Verkaufsschlager.

The mid-30‘s saw toy cars which are still well-known today such as the radio, 
commando and tumble car which does not fall off the table, and the legendary 
Silver Arrow become best sellers.

Au milieu des années 30, les voitures miniatures toujours aussi célèbres de 
nos jours, telles que la voiture radio commandée, la voiture commando et 
la voiture à demi-tour qui ne tombe pas de la table, ou encore la légendaire 
Mercedes « Flèche d’argent » rencontrent un grand succès commercial.

1928

1994 2001

Portrait

2004 2007
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Legendary and modern

Légendaire et moderne
Legendär und Modern

Worldwide reputation
Renomee mondiale

Weltruf

The downturn

Le declin
Der Niedergang

Als sich die Inhaberfamilie Mangold aus der Spielwarenbranche zurück zog, wurde 
die Marke 1999 an die Familie Sieber verkauft. SCHUCO wurde ein Unternehmen 
der SIMBA DICKIE GROUP, die heute zu den Größten der Branche zählt. Dank einer 
innovativen und kreativen Produktpolitik konnten in den letzten Jahren in punkto De-
taillierung und Qualität neue Maßstäbe gesetzt und so die Position im Sammlermarkt 
ausgebaut werden. Äußerst erfolgreich wurden Linien wie Edition 1:87, Junior Line, 
Distler Figuren und Schabak neu ins Leben gerufen.

When the Mangold family, who owned the firm, withdrew from the toy industry, the 
brand was sold to the Sieber family in 1999. SCHUCO became a company within 
the SIMBA DICKIE GROUP, which is now one of the largest in the industry. In recent 
years new standards have been set in terms of detail and quality thanks to innovative 
and creative product policies and as a result our position in the collectors’ market has 
expanded. Ranges such as Edition 1:87, Junior Line, Distler figures and Schabak have 
been relaunched with extremely successful results.

La marque est cédée en 1999 à la famille Sieber, après que la famille Mangold s’est 
complètement retirée du domaine des jouets. SCHUCO devient une entreprise du 
SIMBA DICKIE GROUP, appartenant à l’une des plus importantes de la branche.  Une 
politique de produit innovante et créative a permis, au cours des dernières années, de 
poser de nouveaux jalons en termes de détails et de qualité et d’élargir ainsi la position 
de la société sur le marché des collectionneurs. Les gammes Edition 1/87, Junior Line, 
les figurines Distler et Schabak, entre autres, ont connu un énorme succès.

Nach dem zweiten Weltkrieg kamen SCHUCO Spielwaren – anfangs nur für Amerika 
produziert – wieder auf den Markt. Mit dem Fabrikneubau 1952 wurde SCHUCO 
mit 800 Mitarbeitern zur größten Spielwarenfabrik Nürnbergs. Über 100 Millionen 
verkaufte Spielzeuge belegen eindrucksvoll die weltweite Verbreitung.

After the Second World War, Schuco toys were relaunched  – initially these were 
produced solely for the American market. With the rebuilding of the factory in 
1952, SCHUCO became the largest toy factory in Nuremberg with 800 emplo-
yees. The sale of more than 100 million toys underpinned the impressive world-
wide distribution.

Après la seconde guerre mondiale, les jouets SCHUCO – à l’époque exclusivement produits 
pour l’Amérique – font leur réapparition sur le marché. Avec la construction du nouveau site de 
production créé en 1952, SCHUCO, forte de 800 collaborateurs, s’impose alors comme la plus 
grande usine de fabrication de jouets de Nuremberg. Plus de 100 millions de jouets constituent 
une preuve éclatante de la diffusion internationale.
 

Zinkdruckguss und Kunststoff liefen in den 60er und 70er Jahren dem Werkstoff Blech 
den Rang ab und führten 1976 zum Konkurs der vormaligen Weltmarke. Der neue 
Eigentümer, die englische Firma DCM, musste 1980 ebenfalls Konkurs anmelden. Viele 
Werkzeuge und Formen wurden in aller Welt verstreut und teilweise sogar verschrot-
tet. 

In the 60‘s and 70‘s, tin was superseded by die-cast metal and plastic and resulted 
in the bankruptcy of the former world brand in 1976.  The new owner, the English 
company DCM, also had to file for bankruptcy in 1980. Many tools and moulds 
were dispersed throughout the world and some were even scrapped. 
 
Le zinc coulé sous pression et le plastique supplantent la tôle dans les années 60 et 70 
et conduisent au dépôt de bilan de l’ancienne marque à la renommée internationale 
en 1976. Le nouveau propriétaire, la société anglaise DCM, doit également déposer 
le bilan en 1980. De nombreux matériels et moules ont été dispersés dans le monde 
entier et en partie même mis à la ferraille. 
 

1933 1956 1957

2011 20122007 2009
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Mitte der 30er Jahre produzierte Schuco die ersten 
Spielzeugautos, die von Anfang an revolutionär, so-
wohl in der Technik als auch in Qualität, Verarbeitung 
und Funktion waren. Einige dieser Modelle, für die 
unzählige Patente angemeldet wurden, finden sich  
– natürlich als Wiederauflage – im aktuellen Schuco-
Programm wieder.

In the middle of the Thirties SCHUCO was the first to 
produce toy cars which from the start were revoluti-
onary not only for their technology but also for their  
quality, workmanship and function. Some of these  
models, for which numerous patents have been applied, 
are – of course as replicas – part of the topic SCHUCO 
program.

Au milieu des années 30, Schuco a produit les premi-
ères voitures-jouets, dès le début révolutionnaires, aussi 
bien pour la technologie mise en oeuvre qu’en terme 
de qualité, de finition et de fonctionnement. 
On retrouve quelques-uns de ces modèles – na-
turellement des reproductions – pour lesquels 
d’innombrables brevets ont été déposés, dans le pro-
gramme de Schuco.

C
LA

SS
IC

CLASSIC



7

Spiel und Wirklichkeit
Bei diesem Set, das 1956 erstmalig hergestellt wurde, 
haben die zwei Autos keinen Antrieb und werden per 
Hand mit den Stangen über das Lenkrad gesteuert. Die 
Farben des Verkehrsreglers werden durch manuelles 
Drehen eingestellt. Damals diente das Set zur Fahrschul-
vorbereitung, indem wirklichkeitsgetreue Verkehrssitua-
tionen nachgestellt werden konnten.

In this set, which was produced for the first time in 
1956, the two cars have no automatic drive and are 
manually steered with the sticks via the steering wheel. 
The colours of the traffic regulator are adjusted through 
manual turning. Back then, the set served as preparation 
for driving school as realistic traffic situations could be 
imitated.

Ce jeu, fabriqué pour la première fois en 1956, possède 
deux voitures qui n‘ont pas d‘entraînement, et sont di-
rigées manuellement à l’aide de tringles liées au volant. 
Les couleurs de l‘agent de circulation se règlent par une 
rotation manuelle. Ce kit servait à l‘époque à la prépara-
tion aux écoles de conduite, il permettait de simuler des 
situations de trafic réelles.

Set Spiel und Wirklichkeit 4526	 45 011 4600 
(inkl. 2 Freilaufrenner/2 Free-wheel racer incl./2 Voiture de course avec système à roue libre inkl. )
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Akustico 2002 „Edition 100“ auf Holzsockel/on wooden base/sur un socle de bois	 45 010 4800 

Kommando-Auto/Command Car/Voiture Commando „Edition 100“ 	 45 010 6500 
auf Holzsockel/on wooden base/sur un socle de bois

C
LA

SS
IC

500

AKUSTICO
2002

500

COMMAND Car
KOMMANDO-AUTO

Voiture Commando
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Wendeauto 1010 /Turning Car 1010 /voiture tournante 1010 „Edition 100“ 	 45 010 5800 
auf Holzsockel/on wooden base/sur un socle de bois

Inklusive hochwertigem Zertifikat im Scheckkarten-Design/ 
Including high-quality certificate in checkcard-design/ 
Y compris un certificat de haute qualité au design de carte eurochèque

Studio I „Edition 100“ auf Holzsockel/on wooden base/sur un socle de bois	 45 011 0700

Werkseitig ausverkauft/sold out at the factory/en rupture de stock
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CLASSIC

Turning Car
Wende-AUTO

Voiture tournante

500

500

Studio I
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Das solide Motor- und Schwungradauto, das im Origi-
nal zwischen 1957 und 1969 hergestellt wurde, verfügt 
über einen zusätzlichen Uhrwerkantrieb für Hupe und 
Lenkradsteuerung.

Rollyvox 1080, blau/blue/bleu	 45 002 3000

The sturdy motor and flywheel car, originally produced 
between 1957 and 1969, has an additional clockwork 
mechanism for horn und steering wheel control.

Cette voiture solide à moteur et volant d‘inertie dont 
l‘original a été fabriqué entre 1957 et 1969, possède un 
entraînement par mouvement d‘horlogerie pour le kla-
xon et la commande du volant.

Rollfix 1085	 45 002 3500

Für den Rollfix 1085, das schöne Mercedes-Benz  
Coupé 220S, brauchte man keine Batterien. Das Mo-
dell lief mit einem Schwungwerk, welches mit einem 
ca. 50cm langen Stahlseil in Schwung gebracht wurde. 
Durch die schwere Eisenschwungscheibe bekam der 
Wagen genug Kraft für eine lange Laufzeit. Der Wagen 
wurde von 1960 bis 1964 rund 20.000 mal verkauft.

Batteries were not required for Rollfix 1085, the beau-
tiful Mercedes-Benz Coupé 220S model. The friction 
drive of the model is operated via an approx. 50 cm 
long steel wire in the rear of the body. The heavy iron 
flywheel provided the car with sufficient energy for ex-
tensive travel. Roughly 20,000 models of this car were 
sold between 1960 and 1964.

Aucune batterie n´est nécessaire pour le Rollfix 1085, 
le beau coupé Mercedes-Benz 220S. Le modèle roule 
grâce à un mécanisme d´élan mis en marche par une 
corde en métal d´environ 50 cm de long. Grâce à la  
lourde roue d´élan en métal, la voiture dispose d´assez 
de force pour rouler longtemps. La voiture a été vendue  
à environ 20 000 exemplaires
entre 1960 et 1964.
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FLYWHEEL CARSCHWUNGRADAUTO
VOITURE À VOLANT

1000

1085

1000
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Elektro Razzia Car 5509 Feuerwehr	 45 002 2600

Feuerwehrwagen mit Elektromotor und Elektro-Blink-
lichtwirbler. Der Elektro-Blinklichtwirbler kann unab-
hängig vom Fahrbetrieb in Tätigkeit gesetzt werden. Bei 
eingeschaltetem Lichtwirbler hebt und senkt der Beifah-
rer das Mikrofon.

Fire engine with electric motor and electric rotating 
flashing light. The electric rotating flashing light can be 
operated independently from the drive mode. When 
the light is switched on, the passenger lifts and lowers 
the microphone.

Elektro Razzia Car 5509
Voiture de pompiers équipée d’un moteur et d’un gy-
rophare électriques. Le gyrophare électrique fonctionne 
aussi quand la voiture est à l’arrêt. La mise en marche du 
gyrophare entraîne une montée et un abaissement du 
microphone par le passager.

Mirakomot-Motorrad 1012	 45 019 7500
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Jubiläumsbär „Edition 100“	 45 090 6800

Jubiläumsbär
„100 Jahre“
Der Jubiläumsbär, in Anlehnung an die Plüschtiere in 
alter Schuco Manier, wird in Deutschland hergestellt 
und ist auf 500 Stück limitiert. Anlässlich des Jubiläums 
spielt der Bär, der mit einem Musikwerk ausgestattet ist, 
„Happy Birthday“ sobald man ihn mit dem Schlüssel am 
Rücken aufzieht!

Anniversary Bear 
“100 Years”
The anniversary bear, replicating the style of yesteryear 
Schuco cuddly toys, is manufactured in Germany and  
limited to 500 pieces. To celebrate this special anniversa-
ry, the bear, which is fitted with a musical movement, 
plays “Happy Birthday” after being wound up using the 
key at the back!

L´ours anniversaire 
«100 ans»
L´ours anniversaire, fabriqué sur le modèle des animaux 
en peluche traditionnels de Schuco, est fabriqué en  
Allemagne dans une édition limitée à 500 exemplaires. 
À l´occasion de cet anniversaire, l´ours, équipé d´un 
mécanisme musical, joue «Happy Birthday» dès que 
l´on tourne la clé située dans son dos!

Werkseitig ausverkauft/sold out at the factory/en rupture de stock
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Teddybear
Teddybär

ours en peluche
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Figuren Set II                                       45 010 9600 

Figuren Set III	 45 010 9700

Figuren Set I 	 45 010 9500 
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Das Modell des Studio I im Maßstab 1:8, welches aus 
dem Werkstoff Resin, einem aus zwei Komponenten be-
stehendem Gießharz, gefertigt wurde, ist auf weltweit 
100 Stück limitiert und durchlaufend nummeriert.
Das Modell wurde auf Basis des Blechmodells des Studio 
I, dem meist produziertem Modell der Firmengeschichte 
entwickelt und ist aufgrund seiner Größe (Länge 52 cm, 
Breite 31 cm ) ein echtes Highlight zum 100 jährigen 
Jubiläum der Marke Schuco. 

The Studio I model, on a scale of 1:8, is made from a 
two-component cast resin. The model is limited to 100 
models worldwide and boasts a serial number.
The model is based on the Studio I tin model – the most 
produced model in the history of the company – and is 
a real highlight of Schuco’s 100th anniversary due to its 
size (length 52 cm, width 31 cm).  

Studio 1:8
Le modèle du Studio I à l´échelle 1:8 est réalisé à par-
tir de résine, une résine de coulée composée de deux 
éléments. Le modèle est une édition limitée et numéro-
tée de 100 exemplaires dans le monde.
Le modèle a été développé sur la base du modèle mé-
tallique du Studio I, le plus fabriqué de toute l´histoire 
de l´entreprise et représente, en raison de sa taille 
(52 cm de long, 31cm de large), un réel événement pour 
le 100ème anniversaire de la marque Schuco. 
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Studio I „Edition 100“, 1:8	 45 088 8800

Werkseitig ausverkauft/sold out at the factory/en rupture de stock
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JUBILÄUMSMODELL

Modèle de l‘année



16

Studio I Mercedes-Benz 1936 #4	 45 010 1900 
Montagekasten/construction kit/boîte de construction

Die Studio-Familie
Mit den Worten „Das steuerbare Fahrschulauto. Ein 
Lern- und Spielauto von unglaublich großem technischen 
Wert“ wurde der Studio-Mercedes-Rennwagen mit 
Uhrwerksantrieb, als Nachbildung des Mercedes-Benz-
Silberpfeils 1936 beworben. Er bildet den Anfang für 
eine Reihe von historischen Rennwagen, die Schuco heu-
te im Sortiment führt.

The Studio Family
“The controllable driving school car. An educational as 
well as a toy car with an incredibly high technical value” 
– this was the slogan used for bringing the studio line 
Mercedes racing car with clock mechanism propulsion 
onto the market, a replica of the Mercedes-Benz Silver 
Arrow. It was the first in a series of historical racing cars 
which today are part of Schuco’s range.

La famille Studio
« La voiture d‘apprentissage gouvernable – une voiture 
pour apprendre et jouer à la valeur technique 
extraordinaire»  était le slogan de publicité pour 
promouvoir la voiture de course Studio «Flèche 
d’argent » avec minuterie comme imitation de la Flèche 
d’argent de Mercedes-Benz de 1936. Elle représente le 
début d‘une série de voitures de course historiques que 
Schuco compte aujourd‘hui dans sa collection.

Studio I mit mechanischem Sound/	 45 011 0800 
with mechanical sound/avec un son mécanique

C
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STUDIO I

2000
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Studio III „W 196 Stromlinie“ # 22, weiss/white/blanc	 45 016 4800 
Bausatz/construction kit/boîte de construction

Grand Prix Racer mit Fahrerfigur & Tankwart mit Benzinfass auf Holzgestell/	 45 010 8600 
Grand Prix racer with driver and filling station attendant with a gas barrel on a wooden stand/ 
Grand Prix Racer avec pilote & pompiste avec benzine cuve sur bâti en bois

C
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1000

STUDIO III

PRIX
RACER

GRAND

1000
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Als im Jahr 1957 die ersten 12 Modelle aus der Schuco-Piccolo-Reihe vorgestellt wur-
den, ahnte damals wohl keiner, dass sich diese Modelle – selbst nach 50 Jahren –  
immer noch hoher Beliebtheit erfreuen. Das macht wohl die doch recht „plumpe“ 
Ausführung der Modelle aus, die ursprünglich durch die damals neue Druckgußtechnik 
begründet war. Auch heute beeindrucken die Schuco-Piccolo’s durch ihre tolle Laufei-
genschaft und ihre schwere Zinkdruckgußausführung.

When the first 12 models in the Schuco-Piccolo series were launched in 1957 nobody 
had any idea at that stage that these models would still enjoy immense popularity fifty 
years later. This is no doubt attributed to the “ungainly” design of the models, which 
originally owed their appearance to the new die-cast technology of the time.  Schuco 
Piccolos still make a good impression today on account of their excellent running qua-
lities and their heavy zinc die-casting design.

Quand les 12 premiers modèles de la série Schuco Piccolo ont été présentés en 1957, 
personne n’imaginait alors que ces modèles jouiraient d’une popularité toujours aussi 
élevée, même après 50 ans.  Cela est probablement dû à une réalisation somme tou-
te assez « massive » des modèles qui était à l’origine justifiée par la technique jadis 
innovante de la coulée sous pression. Les Piccolos de Schuco impressionnent encore 
aujourd’hui par leur formidable qualité de fonctionnement et leur réalisation massive 
provenant d’une coulée de zinc sous pression.

pi
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PICCOLO

GermanyMadein
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Austin FX 4 	 45 058 4700 
„Singapore Taxi“

Barkas B 1000 Kasten 	 45 053 4500 
„Minol“

Barkas B 1000 Bus	 45 053 4600

Citroen HY Bus „Rotes Kreuz“	 45 059 2700

Ford Transit Kasten 	 45 058 5300 
„Castrol“

Firebird II 	 45 059 7500

Ford Hot Rod	 45 059 6500
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CITROËN

BARKAS

PICCOLO Cars
PKWs
Voitures
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Mercedes-Benz 180 Ponton „Feuerwehr Frankfurt“	 45 016 5400

FX Atmos „Jahresmodell 2012“ in Blechdose/	 45 059 5500  
model of the year 2012/modèlè de l‘année 2012

Piccolo Set „Edition 100“ in Holzkiste (Ford Hot Rod, Firebird II & FX Atmos)	 45 059 5600  
in wooden box/dans boîte en bois
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FX
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MODEL OF THE YEARJAHRESMODELL
MODÈLE DE L‘ANNÉE
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SET
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Krupp Tanksattelzug „Fina“	 45 015 3200 AEC „Team Lotus“ Renntransporter/	 45 016 2500 
racing transporter/transporteur de voitures de course

AEC  Lotus „Gold Leaf“ Renntransporter/	 45 016 2600 
racing transporter/camionnette de course

Porsche 911 RS	 45 013 4900 
„Gulf Racing“ 

Porsche 908/3 #20	 45 059 4600 
„Targa Florio 1970“ (Herrmann/Elford)

Porsche 914 	 45 058 7900 
„Bumblebee“

Porsche 907 Langheck 	 45 059 8600 
#54 „24h Daytona 1968“  
(Elford/Neerpasch)

Porsche 936/77 	 45 059 9500 
#4 „Techno Classica 2012“  

Porsche 907 Kurzheck 	 45 059 8500 
#222 „Targa Florio 1968“  
 (Herrmann/Neerpasch)

pi
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1000 10001000
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VW T1 Kastenwagen „Made in Germany“	 45 051 5900

VW T2 Campingbus 	 45 057 5500 
mit geschlossenem Dach/with closed roof/avec toit fermé

VW Käfer Cabrio „Made in Germany“	 45 014 0300

VW T1 Campingbus 	 45 051 5800 
mit geöffnetem Faltdach/with open folding roof/avec toit ouvert

Werden Sie jetzt Mitglied
und freuen Sie sich

auf attraktive Leistungen

Werkseitig ausverkauft/sold out at the factory/en rupture de stockWerkseitig ausverkauft/sold out at the factory/en rupture de stock
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Vom Wirtschaftwunderklassiker BMW 600 bis hin zu Youngtimern aus dem Hause 
Opel findet der Automobil-Enthusiast in dieser Schuco-Produktlinie eine Vielzahl ver-
schiedener Modelltypen in hochwertiger Ausführung.

Viele Details sind zum Beispiel mit Messing-Ätzteilen versehen, die die Modelle quali-
tativ an die Spitze stellen. Die präzisen Miniaturmodelle, einheitlich im internationalen 
Sammlermaßstab 1:43 gehalten, ermöglichen es, sich ein Stück deutscher Automobil-
geschichte nach Hause zu holen.

From the post-war classic BMW 600 to Opel’s „youngtimers“, the car enthusiastic will 
find a variety of high quality design models in this SCHUCO product line.

Many details have brass etched parts, for example, putting the models at the top end 
of quality. The precise miniature models, complying with the standard international 
collectors’ size of 1:43, make it possible to take a piece of German automobile history 
home with you.

Cette ligne de produits Schuco offre au fan d’automobile la possibilité de retrouver 
une multitude de magnifiques versions de différents types de modèles, allant du grand 
classique du miracle économique, la BMW 600, aux modèles plus récents du construc-
teur Opel.

De nombreux détails sont par exemple ornés de gravures laiton et hissent ainsi les 
modèles à la tête du classement en matière de qualité. Les miniatures fidèles aux origi-
naux et disponibles de manière uniforme à l’échelle internationale de 1/43 permettent 
d’accueillir chez soi un morceau de l’histoire de l’automobile allemande.
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Mini Cooper, rot/red/rouge	 45 025 1500

BMW 600 mit/with/avec Hymer Eriba Puck,	 45 023 4900 
gelb-beige/yellow-beige/jaune-beige

Mercedes-Benz 300 SL, silber-metallic/silver-metallic/argenté métallisé,	 45 024 5200 
Flügeltürer/gullwing/porte à deux battants
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Opel Manta B 400, 	 45 055 4700 
weiß/ white/ blanc

Opel Ascona B „SR“	 45 032 9600Opel Kadett B Coupé,	 45 035 4700 
silber/silver/argent

Opel Manta A GT/E, 	 45 034 4400 
signalrot/signal red/rouge de sécurité

Opel Ascona A #14 	 45 026 7800 
„RAC Rallye 1972“ (Kulläng/Karlsson)
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Porsche 911 S, schwarz/	 45 036 3500 
black/noir

Porsche 911 S #6 	 45 035 6000 
„Rallye Monte Carlo 1970“ (Waldegaard/Helmer)

Porsche 911 2.8 RSR #59 	 45 037 1300 
„IMSA 1972 - Brumos“ (Gregg/Haywood)

4 007864 037131

Porsche 911 RS #41 	 45 036 1500 
„Safari Rallye 1974“ (Edgar Herrmann)

Porsche 914/6 #40	 45 037 0300 
„Le Mans 1970“ (Chasseuil/Lena)

Porsche 914/6 „BUMBLEBEE“	 45 037 0500 

Porsche 914/6 „CREAMSICLE“	 45 037 0100 

Porsche 907 Langheck #66 	 45 036 2800 
„Le Mans 1968“ (Spörry/Steinemann)

Porsche 908  Langheck/Long Tail #34	 45 037 2000 
„Le Mans 1968“ (Buzzetta/Scooter)

Porsche 908 Kurzheck/Short Tail #5	 45 037 2500 
„1000 km Spa 1968“ (Herrmann/Stommelen)
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In den letzten Jahren konnten bereits Modelle der Marken Audi, Mercedes-
Benz, Opel, Porsche und VW - zunächst im Werksauftrag - realisiert wer-
den. Folgende Modelle, die zunächst exklusiv für die Automobilindustrie 
hergestellt wurden, sind im Lauf des Jahres auch in den Fachhandels-Varian-
ten erhältlich: Audi A3, VW Up! Zwei- und Viertürer sowie das VW Beetle 
Coupe. 

In the past few years, models in the following brands, Audi, Mercedes-Benz, 
Opel, Porsche and VW were initially made exclusively for these manufacturers.  
The following models, which were initially produced only for the automobile in-
dustry, will now also be available in specialist dealer versions over the course of 
next year: Audi A3, VW Up! two- and four-door, also the VW Beetle Coupe.

Ces dernières années, des modèles des marques Audi, Mercedes-Benz, Opel, 
Porsche et VW ont déjà pu être réalisés – sur ordre des constructeurs pour l’ins-
tant. Les modèles suivants, qui avaient tout d’abord été produits pour l’industrie 
automobile, seront également disponibles auprès des revendeurs spécialisés au 
courant de l’année : Audi A3, VW Up! deux portes et quatre portes, ainsi que 
le VW Beetle Coupe.
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Audi A3, gletscherweiss/glacier white/blanc glacier	 45 075 0600

Audi A3, vulkanrot/volcano red/rouge volcan	 45 075 0700

Audi RS 5, daytonagrau/grey daytona/gris daytona	 45 073 9900 

Audi TT  Roadster, imolagelb/yellow imola/jaune imola	 45 047 2500 

Audi TT-RS „Race Control“ 24h Le Mans 2010,	 45 047 1500 
eissilber metallic/ice silver metallic/argent glacé métallisé
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Audi A6 Limousine, mondscheinblau/moonlight blue/bleu clair de lune	 45 074 8200 

Audi A6 Limousine, dakotagrau/dakota grey/gris dakota	 45 074 8100 

Audi A6 Avant,  havannaschwarz/havana black/noir havane 	
	 45 074 8700

Audi A6 Avant, granatrot/garnet red/rouge grenat	 45 074 8600

Audi R8 GT, daytona grau/grey daytona/gris daytona	 45 072 2800 

Audi R8 GT, blau/blue/bleu	 45 049 1700 

Audi R8 GT „concept black“	 45 072 2700
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BMW X1, alpinweiß/alpin white/blanc alpine	 45 071 9900 

MINI Cooper S Countryman „concept black“	 45 074 4300 

Mercedes-Benz SLK-Klasse, schwarz/black/noir	 45 074 5100 

Mercedes-Benz SLK-Klasse, weiß/white/calcite	 45 074 5200 
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Mercedes-Benz C-Klasse Limousine, 	 45 049 6600 
Facelift/facelift/relookage, silber/silver/argent

Mercedes-Benz SLS AMG „Safety Car F1“	 45 074 6400 

Mercedes-Benz E-Klasse Limousine, braun/brown/marron	 45 073 2400 

Mercedes-Benz SLK, rot/red/rouge	 45 074 5300 

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série

The F1 FIA FORMULA 1 WORLD CHAMPIONSHIP logo, F1, FORMULA 1 
and related marks are trade marks of Formula One Licensing BV, a Formula 
One group company. All rights reserved.
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Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série

Porsche 911 Sport Classic	 45 073 9600

VW Touareg, canyongrau/ 	 45 074 1900 
canyon grey/gris canyon

VW Up!, 2-türig/2-door/2 portes, 	 45 075 4300 
tiefschwarz/deep black/noir profond

VW Up!, 4-türig/4-door/4 portes, 	 45 075 4600 
tornadorot/tornado red/rouge tornade

VW Beetle Coupé, tiefschwarz/	 45 074 7200 
deep black/noir profond

VW Beetle Coupé „concept black“	 45 074 7300

VW Beetle Coupé, reflexsilber/	 45 074 7100 
reflex silver/argent reflex

4. Quartal/quarter/trimestre 2012
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Unter dem Logo PRO.R  haben sich Modelle aus dem Werkstoff „Resin“ (ein aus 
zwei Komponenten bestehendes Gießharz) erfolgreich etabliert. Dieser Werkstoff ist 
ideal um Modelle von kleinerer Auflage in einem hochwertigen Finish auf den Markt 
zu bringen.
Dieses Jahr feiern wieder einige besondere aktuelle Modelle wie die Audi Sport Limou-
sinen S6, S7 und S8 sowie der Mercedes-Benz SLS AMG Roadster und die SLS AMG 
Coupe Tuningvariante von Brabus Weltpremiere in der PRO.R Serie. Erstmals werden 
auch Old- und Youngtimer Modelle nach historischem Vorbild realisiert. Modelle aus 
dem Hause Porsche wie der 356 A Speedster, 550 Spyder, 934 RSR sowie 911 Turbo 
und 911 Cup 3.8 runden das Programm zusammen mit dem Renault R5 Turbo ab.

Cast resin models have become hugely successful under the PRO.R logo. Resin is the 
ideal material for smaller production runs with a high-quality finish.
Once again this year we will be celebrating the world premiere of some special current 
models in the PRO.R series, for example the Audi Sport limousines S6, S7 and S8 as 
well as the Mercedes-Benz SLS AMG Roadster and the tuned SLS AMG Coupe from 
Brabus. It is the first time that models of both „oldtimers“ and „youngtimers“ are be-
ing realised from historical examples. Porsche models, such as the 356 A Speedster, 
550 Spyder, 934 RSR as well as the 911 Turbo and 911 Cup 3.8, round off the range 
together with the Renault R5 Turbo.

Les modèles en résine (une résine de coulée composée de deux éléments) se sont éta-
blis avec succès sous le logo PRO.R. Ce matériau est idéal pour mettre sur le marché 
des modèles de petite série avec une finition de grande qualité.
Cette année encore, certains modèles spéciaux actuels, comme les berlines sportives 
S6, S7 et S8 d´Audi et les roadsters SLS AMG et SLS AMG Coupé dans sa version tu-
née par Brabus de Mercedes-Benz, fêtent leur première mondiale dans la série PRO.R. 
Pour la première fois, des modèles anciens et récents sont aussi réalisés d´après les 
véhicules historiques. Des modèles de la maison Porsche, comme le Speedster 356 A, 
le Spyder 550, le RSR 934 ainsi que la 911 Turbo et la 911 Coupé 3.8 complètent la 
gamme avec la Renault R5 Turbo.
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Audi S6, oolonggrau/	 45 088 4100 
oolong grey/gris oolong

Audi S6, brillantschwarz/	 45 088 4200 
brilliant black/noir brilliant

Audi S6 Avant, estorilblau/	 45 088 4400 
estoril-blue/bleu estoril

Audi S6 Avant, ibisweiß/	 45 088 4500
ibis white/blanc ibis

Audi S7 Sportback, estorilblau/	 45 088 4700 
estoril-blue/bleu estoril 

Audi S7 Sportback, suzukagrau/	 45 088 4800
suzuka grey/gris suzuka

Audi S8, havannaschwarz/	 45 088 5000
havanna black/noir havanna

Audi S8, brillantschwarz/	 45 088 5100
brilliant black/noir brilliant
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Mercedes-Benz SLS Roadster, 	 45 088 7200
grau/grey/gris

Mercedes-Benz SLS Roadster, 	 45 088 7100
rot/red/rouge

Mercedes-Benz 600 	 45 088 1200 
„Bestattungswagen“

Mercedes-Benz SLS AMG GT3, 	 45 088 2700 
mattschwarz/matt black/noir-mat

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série
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Mercedes-Benz SLS AMG GT3 #36 	 45 088 2100 
„MS Racing“ (Mayer/ Götz) 

Mercedes-Benz SLS AMG GT3 #32 	 45 088 2300 
„Heico Motorsport“ (Baumann/ Proczyk) 

Mercedes-Benz SLS AMG GT3 #34 	 45 088 2500 
„Heico Motorsport“ (Arnold/ Zuber) 

Mercedes-Benz SLS AMG GT3 #22 	 45 088 2000 
„MS Racing“ (Sigacev/ Stoll) 

Mercedes-Benz SLS AMG GT3 #31 	 45 088 2200 
„Heico Motorsport“ (Holzer/ Tilke) 

Mercedes-Benz SLS AMG GT3 #33 	 45 088 2400 
„Heico Motorsport“ (Frankenhout/ Wirth) 
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Porsche 550 Spyder #130 	 45 088 6600 
„James Dean“

Porsche 550 Spyder, blau/blue/bleu	 45 088 6500

Porsche 356 A Speedster 1600 GT,	 45 088 3600 
schwarz/black/noir

Porsche 356 A Speedster #77	 45 088 3500 
„Bruce Jennings“

Mercedes-Benz Brabus 700 Biturbo,	 45 088 1900 
weiß/white/blanc

Mercedes-Benz Brabus 700 Biturbo,	 45 088 2900 
rot/red/rouge

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série ED
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Porsche 934 RSR #9	 45 088 6100
„Vaillant-Kremer/Porsche-Cup Champion 1976“

Porsche 934 RSR, rot/red/rouge	 45 088 6000

Renault R5 Turbo #11	 45 088 5200 
„Tour de Corse 1986“ (Chatriot/Perin)

Renault R5 Turbo,	 45 088 5500 
weiß/white/blanc

Porsche 911 „993“ Turbo, 	 45 088 7500
blau metallic/blue metallic/bleu métallisé

Porsche 911 Cup 3.8,	 45 088 8000
weiß/white/blanc
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Auch im Bereich der historischen Klein-
transporter im Maßstab 1:43 bietet Schuco 
eine Reihe von hochdetaillierten Modellen 
aus den 50er, 60er und 70er Jahren.

Viele der mächtigen Lastwagen, die vor 
und vor allem nach dem zweiten Weltkrieg 
unser Straßenbild prägten, hat Schuco als 
fein detaillierte Zinkdruckgußmodelle, 
die mit Messingätzteilen ergänzt werden, 
umgesetzt. Außerdem gehören mittler-
weile auch Nachbildungen von historischen 
Omnibusmodellen zum erfolgreichen Pro-
gramm der Miniaturmodelle im Maßstab 
1:43. Echte Klassiker wecken Erinnerungen 
an vergangene Zeiten.

Also in the range of historic vans in the scale 1:43, SCHUCO offers various highly 
detailed models from the fifites, sixties and seventies.

Many trucks have been produced by Schuco as finely detailed zinc die-cast models and 
brass etched parts have been added.  These massive trucks characterised Germany’s 
street scene both before, but particularly after, the Second World War.  In addition, 
replicas of historic omnibus models have been a part of the successful miniature model 
programme on a scale of 1:43. Real classics evoking memories of a bygone era.

Dans le domaine des fourgonnettes historiques à l‘échelle 1/43, Schuco  
propose également une série de modèles extrêmement détaillés des années 50, 60 et 70.

Schuco a également transposé bon nombre des puissants camions qui ont marqué 
le paysage de nos routes avant et surtout après la Seconde Guerre mondiale, sous la 
forme de modèles finement détaillés, réalisés en zinc coulé sous pression et complétés 
par des pièces en laiton laminé. En outre, des reproductions de modèles d’omnibus 
historiques font également partie du programme réussi de modèles de miniatures à 
l’échelle 1/43. De véritables classiques qui réveillent les souvenirs des temps passés. 
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Barkas B 1000 „Barkas IFA Mobile“	 45 036 7000 
Pritsche-Plane/pick-up with tarpaulin/pick-up bâché

Barkas B 1000 „Pneumant Reifen“	 45 036 7100 
Pritsche mit Reifenbeladung/Flat-bed truck loaded 
with tyres/Pick-up avec pneus

Setra S6, „Genfer Salon“ blau/blue/bleu	 45 028 3600

Mercedes-Benz L 408 „Liebherr“	 45 035 7300 
Kastenwagen/box van/fourgonnette
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Höchste Anforderung an die Entwickler stellten die verschiedenen Einsatzfahrzeuge im 
Maßstab 1:43. In eindrucksvoller Weise wurden die unterschiedlichsten Aufbauvarian-
ten historischer & aktueller Vorbilder von Feuerwehr, Polizei, THW sowie Rettungs-
fahrzeugen in hochdetaillierte Modelle umgesetzt.

The various utility vehicles on a scale of 1:43 presented the developers with their 
greatest challenge. The very different design versions of historic & current examples of 
fire, police, search and rescue vehicles have been produced as highly detailed models.

Les différents véhicules d’intervention à l’échelle 1/43 ont demandé la plus grande 
exigence de la part des concepteurs. Les variantes de construction les plus diverses de 
modèles historiques de véhicules de pompiers, de police, de sécurité civile, ainsi que de 
véhicules de sauvetage, ont été transposées de façon impressionnante sous la forme de 
modèles extrêmement détaillés.

ED
IT

IO
N

 1
:4

3

EMERGENCY VEHICLESEINSATZFAHRZEUGE
VÉHICULES D‘INTERVENTION



42

Barkas B 1000 „Feuerwehr“	 45 036 5500 
Koffer/box van/fourgonnette

Mercedes-Benz L 319	 45 029 1600 
„Feuerwehr Dortmund“ Pritsche-Plane/pick-up 
with tarpaulin/pick-up bâché

Mercedes-Benz L 408 RTW	 45 035 8200 
„Feuerwehr Dortmund“

BMW X1 „Feuerwehr“	 45 071 9800

Mercedes-Benz E-Klasse Limousine	 45 073 2800 
Elegance „Feuerwehr Hamburg“
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VW Käfer 1200 „Polizei“	 45 038 6200 
beetle/cocchinelle

Mercedes-Benz E-Klasse 	 45 073 2700 
Limousine Elegance „Polizei Hamburg“

Barkas B 1000 „Militärstreife“	 45 036 5200 
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Wie bei den LKW-Miniaturen werden auch die 
„Schlepper“-Modelle im Maßstab 1:43 mit höchster 
Detailtreue und außerordentlich vielen Messingätzteilen 
gefertigt.

Just like the truck models, the 1:43 scale tractor models 
have been produced with immense faithfulness to detail 
and incorporate many brass-etched parts.

Comme c’est le cas pour les camions miniatures, les mo-
dèles tracteurs sont aussi fabriqués à l‘échelle 1/43 avec 
de nombreuses pièces en laiton déroché et un respect 
des moindres détails .ED

IT
IO

N
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CLAAS SUPER AUTOMATIC S 	 45 029 8600 
Mähdrescher/Harvester/moissonneuse-batteuse

CLAAS SENATOR Mähdrescher/	 45 029 8800 
Harvester/moissonneuse-batteuse
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Fendt Geräteträger/	 45 026 2500 
equipment carrier/porteur d‘outils

Lanz D6006 „John Deere-Lanz“	 45 034 3600

MAN 4 S 2	 45 027 3100

Lanz Eilbulldog mit geschlossener	 45 029 8100 
Kabine/with closed cabin/avec cabine fermé
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Edition 1:32
•	 in gewohnter Schuco-Sammlerqualität
•	 hochdetaillierte Die-Cast Ausführung
•	 mit zahlreichen beweglichen Teilen

Edition 1/32
•	 qualité collectionneur Schuco habituelle
•	 réalisation moulée au détail près
•	 avec de nombreuses pièces mobiles

Edition 1/32
•	 in customary Schuco collector’s quality
•	 highly detailed die-cast finish
•	 with numerous moving parts
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CLAAS CARGOS 9500 Ladewagen/Self-loading wagon/Chargeur	 45 076 4000

Deutz IN-trac 6.60	 45 077 0500

ED
IT

IO
N

 1
:3

2

CLAASCARGOS 9500

DEUTZ6.60IN-TRAC



49

Deutz Fahr DX 230	 45 076 8500

Eicher 3145 Turbo	 45 076 6500
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Fendt 724 Vario	 45 076 9000

Fendt 211 Vario, kommunal orange/	 45 076 4300 
municipal orange/orange communal

Fendt 211 V Vario	 45 076 3500
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Fendt 626 LSA	 45 076 6000

Fendt 9460 R Rotormähdrescher/	 45 076 5000 
Rotor combine harvester/Moissonneuse-batteuse à rotor

Breite ca. 34 cm - Width approx 34 cm - Largeur env.  34 cm
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Fortschritt ZT 300	 45 076 8100

Fortschritt ZT 303	 45 076 8000
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John Deere 4955	 45 076 4500

John Deere 3120	 45 076 7500
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Case IH 1455 XL	 45 076 7100

IHC 1455 XL	 45 076 7000
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Massey Ferguson MF 9895 	 45 076 5200 
Rotormähdrescher/Rotor combine harvester/ 
Moissonneuse-batteuse à rotor

Länge ca. 34 cm - Length approx 34 cm - Longueur env.  34 cm

Lanz Ackerluft Bulldog	 45 076 9500
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Mercedes-Benz Unimog U1600 „THW“	 45 076 1300 

MB Trac 1800 Intercooler „Silberdistel“	 45 076 0500

Mercedes-Benz Unimog U 1600 mit Ackerbereifung/	 45 076 1200 
with field tyres/avec bandage agricole
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Schlüter Super Trac 2500 VL mit neuer Bereifung/	 45 076 1700 
with new tyres/avec bandage nouvelle

Schlüter Super Trac 2500 VL mit Räumschild, oliv/	 45 076 1400 
with dozer blade, olive/avec chasse neige, olive
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Seit einigen Jahren bereits setzt Schuco mit 43-fach verkleinerten Miniaturmodellen 
historischer Nutzfahrzeuge neue Maßstäbe. Im Jahre 2004 kamen dann - mit großem 
Erfolg - die ersten Traktormodelle in der Baugröße 1:18 hinzu. Noch mehr Details, 
bewegliche Funktionen und vieles mehr versprechen auch die Neuheiten 2012, die das 
Sortiment im Maßstab 1:18 ausbauen. 

For many years Schuco has been setting new standards with its 1:43 scale miniaturised 
models of historic utility vehicles. In 2004 – and with great success – the first tractor 
models using the scale 1:18 were added to the range. Even more detail, moving parts 
and much more are promised with the new 2012 range further extending the colle-
ction of models.

Depuis quelques années déjà, Schuco établit de nouveaux standards avec les modèles 
miniatures à l’échelle 1/43 de véhicules utilitaires historiques. Puis en 2004, les pre-
miers modèles de tracteur construits à l’échelle 1/18 ont été ajoutés à la gamme avec 
grand succès. Les nouveautés de 2012 qui viennent élargir l’assortiment de modèles 
à l’échelle 1/18 promettent encore plus de détails, des fonctions mobiles et encore 
davantage.
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Porsche 356 A Carrera GT #225	 45 003 0300 
„Mille Miglia 1957“

Porsche 356 A Cabrio	 45 003 1000 
signalrot/signal red/rouge vif
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Porsche 356 A Speedster #77	 45 003 0700 
„Bruce Jennings“

Vorserienmodell/
pre-production sample/
modèle de pré-série

Vorserienmodell/
pre-production sample/
modèle de pré-série

VW T2a Campingbus/	 45 001 8500 
camper-van/camping car
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Porsche Renntransporter	       45 003 2000

Der Mercedes-Benz O 317 wurde mit einem Aufbau 
der Karosseriefirma Robert Schenk von einem Omni-
bus zu einem Renntransporter umgebaut und fuhr im 
Jahre 1970 für die Porsche-Renntransporter-Flotte. Bei 
dem Miniaturmodell im Maßstab 1:18 lässt sich neben 
den Türen auch die Heckklappe öffnen und Fahrzeuge 
können verladen werden.  

The Mercedes-Benz O 317 was converted from a bus 
to a racing car transporter with a body from Stuttgart-
based company Robert Schenk, and transported cars 
for the Porsche racing car stable in 1970. The miniature 
model on a scale of 1:18 allows you to open the side 
doors, and the rear doors to load and unload vehicles.

L‘omnibus Mercedes-Benz O 317 a été transformé par 
le carrossier Robert Schenk en camion transporteur et 
roulait en 1970 parmi la flotte des camions transpor-
teurs Porsche. Sur ce modèle miniature à l‘échelle 1/18, 
les portes et les hayons s‘ouvrent et des véhicules peu-
vent être chargés.
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Martini Renntransporter	       45 003 2100
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Mercedes-Benz L 322	 45 001 5400 
Pritsche-Plane/pick-up with tarpaulin/pick-up bâché

Mercedes-Benz L 322 „Feuerwehr“	 45 001 5700 
mit Drehleiter/with rotating ladder/avec échelle pivotante

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série
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Lanz Ackerluft Bulldog D 9506	 45 000 9500

Lanz Eilbulldog mit offenem Verdeck/	 45 001 2800 
with open roof/avec toit ouvert

Lanz Eilbulldog mit Kabine/	 45 001 2100 
with cabin/avec cabine

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série
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Mit der Neueinführung der „Edition 1:18 Exclusiv“ entwickelt Schuco die 1:18-Linie 
konsequent weiter fort und setzt in Punkto Detailtreue neue Maßstäbe. Aber nicht 
nur Detaillierung soll diesen Premiumanspruch unterstreichen, sondern alle Modelle 
erhalten eine fortlaufende Nummerierung mit Hilfe einer kleinen fotogeätzten Platte 
am Chassis. Darüber hinaus bekommt jedes Modell ein kleines Booklet mit Fotos und 
Informationen über das Original. Ein fotogeätztes Schild mit der Modellbezeichnung 
und ein Reinigungstuch zur Modellpflege runden das Paket für den Sammler ab

With the launch of the “Edition 1:18 Exclusive”, Schuco continues to develop the 1:18 
series and sets new benchmarks as regards true-to-life detail. But it is not only the detail 
that meets the demands of a premium product; consecutive numbers are photo-etched 
onto a small plate on the chassis of each model. Furthermore, each model comes with 
a small booklet containing photos and information about the original vehicle. A photo-
etched sign with the model name and a cleaning cloth to make sure the model always 
looks as good as new round off the collector’s package.

Avec l‘introduction récente de „L‘édition exclusive 1:18“, Schuco continue de déplo-
yer la gamme 1:18 et pose de nouveaux jalons en termes de fidélité des détails. Ce ne 
sont pas seulement les détails qui rehaussent cette ligne haut de gamme ; en effet, tous 
les modèles ont un numérotage continu grâce à une petite plaque photogravée sur le 
châssis. En outre, chaque modèle est accompagné d‘une petite brochure contenant 
photos et informations sur l‘original. Une plaque photogravée avec la désignation du 
modèle et une lingette de nettoyage pour entretenir ce modèle complètent cette offre 
pour le collectionneur.
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Porsche 911 Cup 3.8, weiß/white/blanc	 45 003 4500

Porsche 550 Spyder, blau/blue/bleu	 45 003 3000

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série
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Porsche 911 „993“ Turbo, 	 45 003 1500 
schwarz/black/noir

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série

Porsche 550 Spyder #130 „James Dean - Little Bastard“ mit Figur/with figure/avec figurine	 45 003 3200
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Mercedes-Benz 280 SL Cabrio	 45 003 5000

Porsche 934 RSR #53	 45 003 3500 
„Jägermeister“
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VW T1 Samba Bus	 45 002 8000
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VW T1 Samba „Lufthansa“                       45 002 8100
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© 2012 Deutsche Lufthansa AG
Licensed by Bulls, Frankfurt
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VW T1 „Jägermeister“	 45 002 7500 
Kasten/box van/fourgonnette

VW T1 „Feuerwehr Berlin“           45 002 7400 
Kasten/box van/fourgonnette 
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Erstmals ist im Schuco Sortiment der Maßstab 1:12 vertreten. In diesem 
Maßstab ist es möglich, Details und Feinheiten besonders hervorzuheben. 
Alle aktuellen und zukünftigen Modelle überzeugen durch eine Vielzahl von 
Details, beweglichen Teilen und faszinierenden Funktionen.

Damit können die Schuco Modelle im Maßstab 1:12 auf Anhieb die  
hohen Erwartungen und Ansprüche an diesen Maßstab erfüllen.  

The scale 1:12 is making its first ever appearance in the SCHUCO range. Meticulous 
details and fine touches can be displayed to the best advantage on this scale. 
All the models, both current and future, are mighty impressive due to extensive 
details, moving parts and fascinating functions.

The SCHUCO models on a scale of 1:12 therefore meet the high demands and 
expectations of our customers.

Pour la première fois, l´échelle 1:12 est représentée dans la gamme Schuco.  
À cette échelle, il est possible de particulièrement bien mettre en valeur les détails 
et la finesse des modèles. Tous les modèles actuels et futurs convainquent par une 
multitude de détails, des parties mobiles et de fascinantes fonctions.

Les modèles de Schuco à l´échelle 1:12 peuvent ainsi combler immédiatement vos 
grandes attentes et exigences à cette échelle.
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AC Cobra 289 rot/red/rouge	 45 067 2500

Der texanische Rennfahrer Carroll Shelby hatte 1961 die Idee den AC Ace aus dem Hause AC weiter zu entwickeln 
und in das vorhandene Chassis einen V8 Motor einzubauen. Der AC Cobra war geboren und wurde durch Shelby 
berühmt. Zusätzlich zu dem V8 Motor wurde der Rahmen verstärkt und die Kraftübertragung und Aufhängung dem  
stärkeren Motor angepasst. Die verbreiterte Spur und die Kotflügel verliehen dem Cobra die schlanke aber  
muskulös wirkende Form. Bereits im Februar 1962 fuhren die ersten Wagen auf amerikanischen Straßen.  
Der V8 Motor mit 4,7 Litern katapultierte den 1100 kg schweren Cobra mit 271 British Horse Powers bereits zu 
damaligen Zeiten weit über die 200 km/h Grenze.

In 1961, the Texan racing driver Carroll Shelby announced a plan to redevelop the AC Ace built by the manu-
facturer AC Cars and to integrate an V8 engine into its chassis. The AC Cobra was born and became famous 
thanks to Shelby. Besides the actual V8 engine, the frame had to be reinforced and the transmission and suspen-
sion were modified to accept the more powerful engine. The wider track and wing flares gave the Cobra a more 
slender, but powerful look. The first AC Cobras appeared in the USA in February 1962. The 4.7 litres V8 engine 
amazingly increased the power of the 1100 kg Cobra to 271 hp, ensuring it achieved a top speed of over 200 kph.

En 1961, le pilote automobile texan Carroll Shelby a eu l´idée de perfectionner l´AC Ace de la marque AC  
et de monter un moteur V8 sur le châssis d´origine. L´AC cobra était né et est devenu célèbre grâce à Shelby.
En plus du moteur V8, le cadre fut renforcé et la transmission et la suspension adaptées au moteur plus 
puissant. La voie plus large et les pare-boue conférèrent au Cobra sa silhouette fine mais musculeuse. 
Dès février 1962, les premières voitures parcoururent les routes américaines. Déjà à cette époque,  
le moteur V8 de 4,7 litres catapultait les 1100 kg du lourd Cobra bien au-delà de la limite des 200 km/h, 
grâce à la puissance de 271 chevaux-vapeur.

Werkseitig ausverkauft/sold out at the factory/en rupture de stock
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AC Cobra 289, 	 45 067 2600 
mattschwarz/mat black/noir-mat

Der exklusiv auf 500 Stück limitierte AC Cobra aus dem Hause Schuco zählt zu den absoluten Highlights der Neu-
heiten im Jahr 2012 und ist eine Hommage genau an jene Zeit, in der Freiheit noch darin bestand Formen individuell 
zu schaffen. Der edle, im Maßstab 1:12 große Schuco Bolide, ist in mattschwarz gehalten, misst eine Länge von  
32 cm und wiegt knappe 2,5 Kg.  Ausgestattet mit einer funktionierenden Lenkung, Federung und Ledersitzen 
ist der Schuco Cobra dem Original absolut ebenbürtig. Aber auch auf die kleinen Details wie die Ledersitze mit 
Sportgurt, die Ledertaschen in den Türen oder das Lenkrad mit Holzoptik wurde geachtet. Nicht fehlen dürfen der 
überdimensionale Überrollbügel, die verchromten Anzeigen im Innenraum, das Ersatzrad im Kofferraum und die 
sehr detaillierte Nachbildung des V8 Motors inklusiver aller Kabel. Natürlich lassen sich auch bei diesem Modell die 
Türen, die Motorhaube und der Kofferraum öffnen. 

The exclusive Schuco AC Cobra, limited to 500 models, is one of the major highlights in 2012 and is a homage to the 
age when freedom meant creating individual designs. The elegant and big Schuco model, on a scale of 1:12, comes 
in matt black and has a length and weight of 32 cm and 2.5 kg respectively.  Equipped with a fully functional steering 
wheel, suspension and leather seats, Schuco’s Cobra model is definitely on a par with the original. Great attention 
has also been paid to small details, such as the leather seats with racing seat belts, the leather door pockets or the 
wooden steering wheel. Further essential features are the oversized roll bar, the chrome-plated instruments inside 
the car, the spare wheel in the boot and the extremely detailed reproduction of the V8 engine, including all the 
cables. And it goes without saying that the doors, bonnet and the boot of the model can also be opened and closed.

L´AC Cobra de la marque Schuco, en édition exclusive limitée à 500 exemplaires, compte parmi les 
nouveautés à ne pas rater de l´année 2012 et est un hommage à l´époque précise où la liberté consistait 
en la création de formes uniques. Le noble et grand bolide de Schuco à l´échelle 1:12 est peint de noir 
mat, mesure 32 cm et pèse près de 2,5 kg.  Équipé d´une direction fonctionnelle, d´amortisseurs et de 
sièges en cuir, le Cobra de Schuco est absolument conforme à l´original. Les petits détails ont également 
été soignés, comme les sièges en cuir avec ceinture sport, les serviettes en cuir dans les portières ou 
le volant et son aspect bois. Sans oublier le gigantesque arceau de sécurité , les commandes chromées 
dans l´habitacle, la roue de secours dans le coffre et la reproduction très détaillée du moteur V8, avec 
tous les câbles. Bien sûr, vous pouvez ouvrir les portes, le capot et le coffre sur ce modèle également. 

Werkseitig ausverkauft/sold out at the factory/en rupture de stock
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• Hochdetaillierte Nachbildung	
	 historischer Klassiker
•	Authentische Hochglanzlackierung
• Drehbare Räder
• Funktions-Federung und Seilzüge
• Hohe Anzahl von Einzelteilen

•	Highly detailed replicas of
	 historic motorcycles 
•	Authentic high polish varnish
•	Movable wheels
•	Function springs and cable pull
•	High number of individual parts

• Imitation extrêmement détaillée des modèles 
	 classiques de moto-cyclettes historiques.
• Vernissage authentique, poli spéculaire.
• Roues pivotantes.
• Suspension à ressort fonctionnelle et
	 commandes par câble.
• Grand nombre de pièces détachées.
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BMW R75 Wehrmachtsgespann/	 45 065 6200 
Wehrmacht motorcycle with sidecar/ 
Side-car de la Wehrmacht    

Hercules K50 RLC,  rot/red/rouge	 45 066 4800

Vorserienmodell/pre-production sample/modèle de pré-série
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Kreidler Florett, beige-anthrazit/	 45 065 4700 
beige-anthracite/beige-anthracite

NSU Superlux, 	 45 065 3400 
weinrot/clared-red/bordeaux 
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NSU Quickly N, grün/green/vert	 45 066 2500
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Simson KR 51/1 „Schwalbe“,	 45 066 4200
rot/red/rouge 

ED
IT

IO
N

 1
:1

0

1968

SIMSON
KR 51/1



ED
IT

IO
N

 1
:8

7

81

Sets	 82 - 85

Pkws / Cars / Voitures · Kleintransporter / Delivery Vans / Fourgonnettes	 86 - 93

Helikopter / Helicopter / Hélicoptère	 94

Einsatzfahrzeuge / Special purpose vehicles / Véhicules d’intervention	 95 - 97

Motorsport / Motorsports / Voitures de Course 	 98 - 101

Nutzfahrzeuge / Utility Vehicles / Véhicules utilitaires 	 102 - 110

Busse / Busses / Busses	 111

ContentsInhalt
Contenu

EDITION 1:87
Collection 2012



ED
IT

IO
N

 1
:8

7

82

Set/set/ensemble „VW III“ (VW Käfer, VW Käfer Cabrio, 							                             45 259 4900 
VW Karman Ghia Coupé, VW T1 Samba)

Set/set/ensemble „Polizei Berlin“ (VW Käfer Cabrio, VW LT Kasten-Hochdach/box van-high roof/	 45 259 5300 
fourgonnette-toit surélevé, VW T3 Bus, VW T1)

Car SetsPkw Sets
Voiture Sets

Vorserienmodell/
pre-production sample/
modèle de pré-série

4 007864 259533

4 007864 259496
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Set/set/ensemble „Lufthansa“ (VW Käfer, VW T2a Bus, VW T3 Bus, VW T3 Bus)	 45 259 5900

Set/set/ensemble „Camper historisch“ (VW T3 Joker, VW T2 Camper, VW T1 Samba mit Wohnanhänger/with caravan/avec caravane)	 45 259 5600

Set/set/ensemble „Kommunal aktuell“ (Mercedes-Benz Unimog U20, VW Crafter, Mercedes-Benz U300 Winterdienst, CLAAS ARON 540)	 45 258 9300

Car SetsPkw Sets
Voiture Sets

© 2012 Deutsche Lufthansa AG
Licensed by Bulls, Frankfurt
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Set/set/ensemble „Aktuelle Fahrzeuge 2011“ (Audi R8, Mercedes-Benz SLS AMG Coupé, Porsche Panamera, Porsche 911 GT3)	 45 258 9400 
	

Set/set/ensemble „Mercedes-Benz SLS AMG“ (Roadster, Coupé)	 45 259 9700

Set/set/ensemble „Camper aktuell“	 45 259 6800 
(Hymermobil B-Klasse SL, Mercedes-Benz E-Klasse T-Modell & Hymer Nova S690 Wohnanhänger/caravan/caravane)
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Display 1:87 „Cars 2011“ * (24 Stück), 11-fach sortiert/ 	 45 269 4100 
(24 pcs), 11-assorted/(24 pièces), assortiment de 11 modèles

*	Abweichende Verpackungen/Inhalt möglich
	 Packaging/content may be different
	 autre emballage/contenu disponible

*	Abweichende Verpackungen/Inhalt möglich
	 Packaging/content may be different
	 autre emballage/contenu disponible

Display „Trucks 2011” * (12 Stück), 6-fach sortiert/	 45 269 3900 
(12 pcs), 6-assorted/(12 pièces), assortiment de 6 modèles

4 007864 269419



ED
IT

IO
N

 1
:8

7

86

Cars
Pkws

Voitures



ED
IT

IO
N

 1
:8

7

87

Audi R8	 45 257 1300 Audi R8	 45 258 4500

Fiat 500 Combi	 45 259 5000Fiat 500	 45 258 5300 
mit geöffnetem Dach/with open roof/
avec toit ouvert

Jaguar E-Type	 45 258 1000

Lamborghini Gallardo	 45 257 8000

Fiat 500	 45 259 7500 
mit geschlossenem Dach/with closed 
roof/avec toit fermé

Jaguar XK 120 	 45 259 9300

Citroën 2CV	 45 259 8000

Mini Cooper Cabrio	 45 259 1200 

Lamborghini 	 45 259 1300 
Murcielago

Audi

Fiat

Jaguar

Lamborghini

Citroën

Mini Cooper

CarsPkws
Voitures

4 007864 259137

4 007864 259120
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Mercedes-Benz -/8	 45 258 1200 
Coupé

Mercedes-Benz 	 45 258 4700 
E-Klasse T-Modell

Mercedes-Benz SLS	 45 258 5500 
AMG Coupé

Mercedes-Benz 	 45 258 9800  
300 SL Coupé

Mercedes-Benz	 45 257 1400  
E-Klasse T-Modell

Vorserienmodell/
pre-production sample/
modèle de pré-série

Mercedes-Benz 	 45 259 0500 
300 SL Cabrio

Mercedes-Benz 	 45 259 1400 
450 SLC

Mercedes-Benz 	 45 259 8100 
SLS AMG Roadster

Mercedes-Benz -/8 	 45 260 0200 
Limousine

Mercedes-Benz S-Klasse 	45 260 0300 
Limousine

Opel Manta A	 45 259 8200 

CarsPkws
Voitures

Mercedes-Benz

Mercedes-Benz

Opel

Vorserienmodell/
pre-production sample/

modèle de pré-série

4 007864 259052

4 007864 259144
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Porsche 356 Cabrio	 45 259 4000 

Porsche 911 Cabrio	 45 259 2400 Porsche 911 Turbo 	 45 259 8400

Porsche 356 A 	 45 260 0000 
Speedster

Porsche Boxster S	 45 258 1400Set (Porsche Cayenne S & 356 A Coupé) mit Anhänger/	 45 258 3600 
with trailer/avec remorque

Porsche 356 Coupé	 45 257 5700 

Porsche Carrera GT	 45 258 4800

Porsche Panamera	 45 259 6900Porsche Panamera 	 45 259 6700 
„Taxi“

Porsche Panamera	 45 258 4200

Porsche Cayenne S	 45 259 9800 Porsche Cayenne & Hymer Nova S690	 45 258 5600

Vorserienmodell/
pre-production sample/

modèle de pré-série

Porsche

Porsche

CarsPkws
Voitures

4 007864 259403

4 007864 259243
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Lamborghini Murcielago	 45 258 1600 
“concept chrome”

Shelby AC Cobra	 45 258 5900 
“concept chrome”

Porsche Carrera GT	 45 258 1800 
“concept chrome”

Porsche Panamera	 45 258 6000 
“concept chrome”

Porsche Cayenne S 	 45 259 5700 
„concept black“

Lamborghini Murcielago	 45 259 7700 
„concept black“

Porsche Carrera GT	 45 259 9600 
„concept black“

Audi R8	 45 258 1900 
“concept black”

Mercedes-Benz SLS	 45 258 6100 
AMG Coupé “concept black”

CarsPkws
Voitures

concept
black
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VW Golf I GTI	 45 259 8300 

VW Käfer	 45 259 5800

VW Typ 181 	 45 259 0700 
Kübelwagen

VW Karman Ghia  	 45 259 3900 
Coupé

VW Käfer Cabrio	 45 258 1500

VW Typ 181	 45 258 5200 
Kübelwagen „Peace“

VW Käfer	 45 257 7600

Sammlervitrinen siehe Seite 124.
Collectors case see page 124.
Boîte collecteur, voir page 124.

VW

VW

WOODEN DISPLAY CASES
HOLZ-VITRINEN

VITRINES EN BOIS

CarsPkws
Voitures

CarsPkws
Voitures

4 007864 259076

4 007864 259397
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VW T1 „VW Kundendienst”	 45 259 1900VW T1 Samba	 45 259 9900

VW T1  „Rheinbahn“	 45 258 6700

VW T2a Camper mit geschl. Dach	 45 258 5800 
camper van, closed roof/camping-car avec toit fermé

VW T2a „Jägermeister“	 45 258 6800VW T2a Camper mit geschl. Dach 	 45 258 7000 
camper van, closed roof/camping-car avec toit fermé 
„Peace“

VW T2a Bus 	 45 258 6900

VW T2a Campingbus/	 45 257 3700 
camper van/camping-car 

VW T2a Bus „Follow me”	 45 259 2000

VW T2a Campingbus/	 45 259 4100 
camper van/camping-car

VW T2a Kasten „IHC Service“	 45 259 6600

Delivery Vans
Kleintransporter

Fourgonnettes

T2VW Camper

VW

VW

T1

T2

4 007864 259199

4 007864 259205

4 007864 259410
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VW T5 Kasten	 45 259 7900 VW T5 Kasten „Krone Service“	 45 259 9200

Vorserienmodell/
pre-production sample/

modèle de pré-série

Vorserienmodell/
pre-production sample/

modèle de pré-série

VW LT „Stadtbauamt”	 45 259 2200

VW T3 Bus	 45 257 7900

VW T3 „Jacobs Kaffee“	 45 258 7100 VW T3 Joker mit geöffnetem Dach/	45 258 7200 
with open roof/avec toit ouvert

VWLT

VW

VW

T3

T5

Delivery Vans
Kleintransporter

Fourgonnettes

4 007864 259229
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NH90 Tactical	 45 247 4000 
Transport Helicopter  	

Eurocopter EC 635 	 45 247 4600 
„Bundeswehr”	

NH90 Naval   	 45 258 8900 
Helicopter

Eurocopter EC 135 	 45 247 4800 
„Luftrettung“

HelicopterHelikopter
Hélicoptère

Helicopter
Helikopter

Hélicoptère

Eurocopter

Eurocopter
NH90
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VW T2a Bus „Polizei“	 45 259 4200

Fiat 500 „Carabinieri“	 45 258 6300

Hymermobil B-Klasse SL	45 257 8300 
„Polizei“

VW LT „Polizei“	 45 258 7500 
Kasten - Hochdach/box van - high roof/fourgonnette - toit surélevé

VW Käfer 	 45 258 2600 
„Polizei Hamburg”

VW T5 Bus „Polizei“	 45 260 0600

Vorserienmodell/
pre-production sample/

modèle de pré-série

Vorserienmodell/
pre-production sample/

modèle de pré-série

Special purpose vehiclesEinsatzfahrzeuge
Véhicules d'intervention

Police
Polizei

Police

VW

Hymer

Fiat

4 007864 259427
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Mercedes-Benz L 319	 45 257 8600 
„Feuerwehr Frankfurt am Main“

Mercedes-Benz 	 45 258 7600 
E-Klasse T-Modell „Feuerwehr“

Mercedes-Benz Sprinter II	 45 258 2400 
„Feuerwehr Dortmund Presse”

Hymermobil B-Klasse SL	45 258 7300 
„Feuerwehreinsatzleitung“

VW Käfer 	 45 257 2500 
„Feuerwehr“	  

VW T1 „Feuerwehr“	 45 257 3400 
 

Magirus Deutz LF 16	 45 248 2000 
„Feuerwehr“	

VW

Hymer

MagirusFire EngineFeuerwehr
Pompiers

Mercedes-Benz

Special purpose vehicles
Einsatzfahrzeuge

Véhicules d'intervention
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VW T2a Bus „ASB“	 45 260 0800

VW T3 Bus „ASB“	 45 260 0900

Mercedes-Benz SLS AMG Coupé „Notarzt“	 45 260 0700 

Liebherr Radlader 550 2plus2 „THW“	 45 259 7200

Mercedes-Benz E-Klasse	 45 258 2200 
T-Modell „Notarzt”

Mercedes-Benz Sprinter II „Ambulanz“ 	 45 257 2700

Mercedes-Benz Unimog U20 „THW“	 45 257 9000 

VW Typ 181 Kübelwagen „DRK“	 45 259 1600 

Mercedes-Benz

Mercedes-Benz

VW

Liebherr

Rescue
Rettung

Sauvetage

THW

Special purpose vehiclesEinsatzfahrzeuge
Véhicules d'intervention

4 007864 259168
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MotorsportsMotorsport
Voitures de Course
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Audi R8 „Safety Car - 	 45 259 9100 
Le Mans 2010“

Porsche 911 GT3 RS	 45 259 8700

Mercedes-Benz SLS	 45 259 9000 
AMG Coupé „2011 F1™ Safety Car“

The F1 FIA FORMULA 1 WORLD 
CHAMPIONSHIP logo, F1, 
FORMULA 1 and related marks 
are trade marks of Formula One 
Licensing BV, a Formula One group 
company. All rights reserved.

Porsche Cayenne S	 45 258 3000 
“Safety Car”

Set „Audi Team“ (VW LT mit Anhänger/with trailer/	 45 258 7700 
et remorque & Audi Rallye Quattro)

Mercedes-Benz LP 608 „BMW“	 45 223 7300 VW T3 „Dunlop“ Kasten - Hochdach/	 45 256 2400 
box van - high roof/fourgonnette - toit surélevé 

Porsche Cayenne S	 45 257 4100 
„Transsyberia“

Current MotorsportsMotorsport aktuell
Voitures de Course actuelles

Audi

Mercedes-Benz

Porsche

Audi

Delivery Vans
Kleintransporter

Fourgonnettes

MotorsportsMotorsport
Voitures de Course

VW

Mercedes-Benz
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BMW 320 Gr. 5 #21	 45 255 4500 
„HAT“

BMW 320 Gr. 5 #4	 45 256 1900 
„Warsteiner“

Mercedes-Benz 300	 45 256 0100 
SEL 6.8 AMG #35 

BMW M1 „BASF“ #80	 45 257 4300 
„H.-J. Stuck“  

BMW 3,5 CSL #30	 45 255 9500 
„H.-J. Stuck '75“ 

BMW 3,5 CSL #42	 45 258 3200

Ford Capri Gr. 5 #2	 45 258 3100 
„Würth”

BMW M1 	 45 258 6400 
„Kenwood“ #151

Audi Rallye Quattro #0	 45 257 4500 
„Walter Röhrl“

BMW

Ford Mercedes-Benz

Audi

Historic Motorsports
Motorsport historisch

Voitures de Course 
historiques
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Porsche 356 Carrera	 45 256 4300 
#225 „Mille Miglia“ 

Porsche 911 RSR	 45 256 7900 
„Gulf Racing“ 

Porsche 935 Gr. 5	 45 254 7700 
#52 „Jägermeister“ 

Porsche 935 Gr. 5	 45 256 1800 
#4 „Martini“

Porsche 935 Gr. 5	 45 254 7800 
#5 „Vaillant“

Display „Motorsport” (24 Stück), 8-fach sortiert/ 	 45 269 3800 
(24 pcs), 8-assorted/(24 pièces), assortiment de 8 modèles

VW Kübelwagen 	 45 258 3300 
Typ 181 #53

Porsche 911 RSR	 45 258 7800 
„Brumos“ #59

Porsche 934 RS #24 	 45 259 8800 
„Jägermeister“

VW Käfer #53	 45 218 8800 
„Rallye“  

MotorsportsMotorsport
Voitures de Course

Porsche

VW
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CLAAS ARION 540	 45 254 9000

CLAAS AXOS 340	 45 256 2000

CLAAS XERION	 45 255 9900 
3800 Trac VC 

CLAAS AXOS 330 mit Frontlader FL 100/	 45 255 9700 
with front loader FL 100/avec chargeur frontal FL 100 

CLAAS JAGUAR 960 mit Maisgebiss ORBIS/	 45 254 9100 
with maize harvester ORBIS/avec hacheuse de maïs ORBIS  

CLAAS JAGUAR 960 mit DIRECT DISC 610	 45 255 9800 
 

CLAAS JAGUAR 980 mit DIRECT DISC 610 und Anhänger/and trailer/et remorque	 45 256 8300 
 

CLAAS TUCANO 450 mit Anhänger/with trailer/avec remorque	 45 256 8200 
 

VW Crafter	 45 256 1700 
„CLAAS Kundendienst“ 

CLAAS

VW
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Fendt Favorit 626 LSA	 45 259 6200

IHC 1455 XL	 45 259 6100

Fendt 724 Vario	 45 256 8700 Fendt Vario 936	 45 254 9200

Mercedes-Benz Sprinter II „Fendt“ 	 45 256 1600Fendt Vario 936 Zwillingsreifen/twin tyres/pneus jumelés	 45 255 8200

Challenger MT 600	 45 258 8600

IHC

Fendt

Utility VehiclesNutzfahrzeuge
Véhicules utilitaires

Challenger
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John Deere Mähdrescher/Harvester/Moissonneuse-batteuse T670 mit Schneidwerk/with cutting unit/avec coupe 630R 	 45 259 4400 
und Anhänger/and trailer/et remorque 

John Deere 8345RT	 45 256 8500

John Deere 8345R	 45 256 8400 

Krone BiGM 400	 45 252 6900

Krone GDX550 Anhänger/trailer/remorque	 45 258 8100 Krone BiGX1100 Feldhäcksler/field chopper/ensileuse	 45 258 8700

Breite ca. 11 cm - Width approx 11 cm - Largeur env. 11 cm

Utility VehiclesNutzfahrzeuge
Véhicules utilitaires

John Deere

Krone
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MB trac 1800 Intercooler	 45 258 8300

Massey Ferguson 8600	 45 258 8400

Schlüter Super Trac 2500 VL	 45 258 8200

Valtra S-Serie	 45 258 8500

Display 1:87 „Landwirtschaft“ * (16 Stück), 4-fach sortiert/	 45 269 3500 
(16 pcs), 4-assorted/(16 pièces), assortiment de 4 modèles

*	 Abweichende Verpackungen/Inhalt möglich
	 Packaging/content may be different
	 autre emballage/contenu disponible

MB trac 1800 Intercooler „Black Beauty“	 45 259 6400

Schlüter Super Trac 2500 VL mit Zwillingsbereifung/	 45 259 6000 
twin tyres/pneus jumelés

Valtra

Massey Ferguson
MB Trac

Schlüter
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Mercedes-Benz L311 „Kühne & Nagel“	 45 256 2100

Mercedes-Benz LP 608 „Costei Kaffee”	 45 223 7400Mercedes-Benz Kipper LAK 2624	 45 217 3100

MAN TG-A mit Langendorf Tieflader und 2x Fendt Vario 936/with Langendorf 	 45 227 0900 
flat-bed trailer and 2x Fendt Vario 936/à remorque surbaissée Langendorf et 2x Fendt Vario 936   

Mercedes-Benz L311	 45 217 3200

Mercedes-Benz  Unimog U300 „Winterdienst”	 45 257 9800

Mercedes-Benz Unimog U300	 45 258 9100Mercedes-Benz Unimog U20	 45 259 4300

MAN

Utility VehiclesNutzfahrzeuge
Véhicules utilitaires

Mercedes-Benz

4 007864 259434
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PistenBully 600W mit Winde/with winch/avec treuil	 45 258 5100

PistenBully 600	 45 258 5000

HAMM Tandemwalze HD+110 mit geschlossener Kabine/	 45 258 9000 
with closed cabin/avec cabine fermé 

HAMM Straßenwalze HD+110 mit geschlossener Kabine/	 45 260 0500 
with closed cabin/avec cabine fermé 

HAMM Tandemwalze HD+110 mit geöffneter Kabine/	 45 260 0400 
with open cabin/avec cabine ouvert

Kässbohrer

Utility VehiclesNutzfahrzeuge
Véhicules utilitaires

HAMM
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VW Crafter “Liebherr”	 45 257 9900

Liebherr Muldenkipper/Dumper/Tombereau TA230	 45 259 7300 Liebherr Planierraupe PR 744 „Max Bögl“	 45 260 1300

Liebherr Radlader 550 2plus2	 45 258 0100

Liebherr Planierraupe PR 744	 45 258 9200

Liebherr Mobilbagger A 900 C	 45 258 0000

Vorserienmodell/
pre-production sample/

modèle de pré-série

Utility VehiclesNutzfahrzeuge
Véhicules utilitaires

Liebherr



ED
IT

IO
N

 1
:8

7

110

Mercedes-Benz Actros „Max Bögl“	 45 258 8000 
Betonmischer/concrete mixer/bétonniere à malaxeur

VW Crafter „Max Bögl“ 	 45 260 1400 
	

Mercedes-Benz Econic Müllwagen/Garbage truck/	 45 259 7800 
benne à ordures

Hymermobil B-Klasse SL	 45 257 5400

Mercedes-Benz

Utility VehiclesNutzfahrzeuge
Véhicules utilitaires

VW

Hymer
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Saurer 4LC Alpenwagen Illa „Evasion“	 45 260 0100 Setra S6 „Vestischer Reisedienst“	 45 258 6600

MAN Lions City Bus, Linie #100	 45 258 3800

MAN Lions City Bus, Linie #114	 45 256 2200

Mercedes-Benz O321 Bus	 45 258 6500

Mercedes-Benz Bus O302 „Auto-Reiners“	 45 259 1500 

Busses
BusseBus

Saurer Setra

MAN

Mercedes-Benz

4 007864 259151
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SCHABAK
Collection 2012

Collection 1:600	 113 - 118

Collection 1:250	 118
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Modelle tamponbedruckt, schablonen-
lackiert und teils hochglanzpoliert

teilweise Ergänzung durch 
hochwertige Decals

laufende Form-Neuentwicklung

inklusive Dekoständer

Modèles imprimés au tampon, 
peints au pochoir et partiellement 
polis haute brillance

partiellement complétés par des 
décalcomanies haute qualité 

Développement permanent de 
nouveaux moules

supports déco inclus
















models are tampon printed, screen 
varnished and polished to a high shine

supplemented to some extent by 
high-quality decals

current mould – new development

including decorative stand








Aer Lingus, A330-300	 40 355 1551Aeromexico, B777-200 	 40 355 1584 Air Berlin, B737-800	 40 355 1591

Air Canada, A330-300	 40 355 1366 Air Canada, B787-800	 40 355 1565 Air China, B747-400	 40 355 1535

Air Force One, B747-200	 40 355 1400 Air France, B747-400	 40 355 1333

Air France, B777-300	 40 355 1350

Air France, A380-800	 40 355 1596

Air France, Concorde	 40 355 1512

Collection
1:600
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Air India, B747-400	 40 355 1575

Air New Zealand, B777-200	 40 355 1339

American Airlines, B777-200	 40 355 1476

bmi, A330-200 	  40 355 1569

British Airways, Concorde 	 40 355 1511

British Airways, B747-400 	 40 355 1334British Airways, B777-200	  40 355 1425

British Airways, A380-800	 40 355 1613

Alitalia, B777-200	 40 355 1349Air Pacific, B747-400	 40 355 1332

Condor, A320	 40 355 1459

Continental, B777-200	 40 355 1479 Cyprus Airways, A330-200	 40 355 1572 Czech Airlines, A320	 40 355 1583

Delta, B777-200	 40 355 1581 Egypt Air, B777-200	 40 355 1427 Egypt Air, A320	 40 355 1597

SC
H

A
BA

K Collection
1:600
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Etihad, A380-800	 40 355 1383

Garuda Indonesia, B747-400 	 40 355 1408

Etihad, A330-300	 40 355 1603 Eva Air, B777-300	 40 355 1469

Iberia, A340-600	 40 355 1341

Gulf Air„blue calligraphy“, A340-300	 40 355 1483

Japan Air, Air Force One	 40 355 1410Gulf Air „red/gold“, A330-200 	 40 355 1485

KLM, B777-200	 40 355 1347 KLM, B747-400	 40 355 1336 LAN, A340-300	 40 355 1457

Finnair, A340-300	 40 355 1621

Lufthansa Italia, A319	 40 355 1594 Lufthansa, A340-600	 40 355 1378 Lufthansa, B747-400 	 40 355 4135

Lufthansa, A380-800	 40 355 1384 Lufthansa, B747-400	 40 355 1607

Collection
1:600
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Philippine Airlines, B747-400	 40 355 1415

Qantas, B747-400	 40 355 1416PIA„Garden Of Mughal“, B777-200	 40 355 1558

Qantas, A380-800 	 40 355 1385

Malèv AL, B737-800	 40 355 1608Malaysia Airlines, B777-200	 40 355 1620

Qantas „Wallabies“, B747-400	 40 355 1612 

Rossiya, A319 	 40 355 1564

Qatar, A340-600 	 40 355 1379Qatar, A380-800 	 40 355 1386

Royal Air Maroc, B747-400	 40 355 1331 Ryanair, B737-800	 40 355 1509

Scandinavian Airlines, A340-300	 40 355 1470 South African Airways, A340-600	 40 355 1380 Spanair, A321	 40 355 1487

Swiss Intl. Air Lines, A340-300 	 40 355 1376

inklusive Dekoständer!
including decorative stand!
supports déco inclus!

Collection
1:600
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TUIfly DB ICE, B737-800	 40 355 1619

Thai Airways, A380-800	 40 355 1614

TUIfly DB Regio, B737-800	 40 355 1618

Thai Airways, B747-400	 40 355 1616

TUIfly, B737-800	 40 355 1486

Thai Airways,  A340-600	 40 355 1381 Thai Airways, B747-400	 40 355 1419

TUIfly Haribo, B737-800 	 40 355 1617

Collection
1:600
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Lufthansa, Ju 52/3m	 40 355 1454

Virgin Atlantic, A380-800	 40 355 1615

Virgin Atlantic,  B747-400 	 40 355 1491

Vietnam Airlines, B787-800	 40 355 1567United Airlines, B747-400 	 40 355 1480 United Airlines, B777-200 	 40 355 1433

Collection
1:600

Collection
1:250
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Leerbox 1:43 Traktor/case for tractor/boîte pour tracteur	 45 095 1600 
(186mm x 88mm x 80mm)

Showcase für LKW/showcase for truck/boîte pour camion	 40 341 7110 
(263mm x 78mm x 74mm)

Leerbox 1:43 LKW mit Anhänger/case for truck with trailer/	 45 095 1700 
boîte pour camion avec remorque (428mm x 136mm x 140mm)

MINI 1:43 (152mm x 78mm x 69mm)	 45 095 0700 
MIDI 1:24 (240mm x 128mm x 96mm)	 45 095 0800 
MAXI 1:18 (308mm x 159mm x 122mm)	 45 095 0900

Sammlervitrine/collectors case/boîte collecteur 1:87	 45 295 0000 
270mm x 440mm x 60mm  (ohne Modelle/without models/sans modèle)

Cap/cap/Casquette „Schuco“	 45 099 1600 
Einmalauflage/One-off edition/Série limitée

FA
N

 S
H

O
P

DISPLAY CASES
KUNSTSTOFF-VITRINEN

VITRINES EN PLASTIQUE

1:43

1:18

1:43

1:24

1:87

1:43

WOODEN DISPLAY CASES
HOLZ-VITRINEN

VITRINES EN BOIS

1:87

CAPCAP
CASQUETTE

V
IT

RI
N

EN
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Poloshirt/polo shirt/polo „Schuco“ 
Einmalauflage/One-off edition/Série limitée 
 
Größe/Size/Taille M 	 45 099 2001 
 
 
Größe/Size/Taille L 	 45 099 2002 

Sammlertasse/collector’s mug/Tasse du collectionneur „Schuco“	 45 099 0000 
Einmalauflage/One-off edition/Série limitée

Schuco Studio I - USB Flash Stick 	 45 099 4500 
2GB „Edition 100“, grau/grey/gris

Feuerzeug/cigarette lighter/Briquet Zippo „Schuco“	 45 099 1000 
Einmalauflage/One-off edition/Série limitée

Schuco Keramiktasse/Mug/Tasse „Edition 100“	 45 099 0100 

Schuco Lamy Kugelschreiber/ 	 45 099 0600 
ballpoint pen/Stylo-bille „Edition 100“

Schuco Studio I - USB Flash Stick 	 45 099 4600 
2GB „Edition 100“, rot/red/rouge

Schuco Schlüsselanhänger/key ring/porte-clés „Edition 100“	 45 099 5000

FA
N

 S
H

O
P

SHIRT
SHIRT

POLO

MUGTASSETASSE

LIGHTER
FEUERZEUG

BRIQUET
KEY RING

SCHLÜSSELANHÄNGER
PORTE-CLÈS

PENKUGELSCHREIBERSTYLO-BILLE

500

500

1000 1000

3000

USB
2GB

FLASH STICK
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Buch/book/livre „Legendäres Spielzeug“ 	 45 060 4700 
von/by/de Rudger Huber, Standardversion/Standard version/Version standard 
432 Seiten/pages/pages, deutsch/german/allemande

Buch/book/livre „Schuco – Fahrzeuge aus der Vor- und Nachkriegszeit/	 45 021 2600 
Pre and Postwar Vehicles“ 
von/by/de Ulrich Schweizer, 170 Seiten/pages/pages, 
deutsch & englisch/german & english/allemande & anglaise

Schuco Buch/book/livre „Edition 100“ 	 45 060 6500 
deutsch/german/allemande	

Schuco Buch/book/livre „Edition 100“ 	 45 060 6600 
englisch/english/anglaise	

Schuco Buch/book/livre „Edition 100“ 	 45 060 6700 
mit Studio Blechzügen im Umschlag/Studio flat metal sheets enclosed 
in the packaging/Planches métalliques de studio incluses dans la boîte  	

Auf 160 Seiten erzählt dieser Band einerseits zum ersten Mal die komplette Geschichte der 
weltberühmten Spielzeugmarke und lässt dabei aber andererseits auch die Persönlichkeiten 
Revue passieren, die Schuco geprägt haben. Darüber hinaus widmen sich aufwändig foto-
grafierte Reportagen den Wunderwerken der Technik aus 100 Jahren Schuco-Geschichte 
und den Sammlern wie Fans, die diese Marke bis heute so lebendig gehalten haben.

With its 160 pages this volume gives you not only for the first time a complete historical 
overview of the world famous toy brand, it lets you as well look back on all the personalities 
who shaped Schuco. Beyond that, this book dedicates great pictures and reports to the 
technological miracles after 100 years of Schuco and both to collectors and fans who have 
actually kept this brand alive until today.

Ce volume de 160 pages  raconte d’une part  pour la première fois l’histoire complète 
de la marque de jouets connue dans le monde entier et d’autre part passe en revue  les 
personnalités qui  ont marqué Schuco. En outre,  des reportages minutieusement photo-
graphiés  se consacrent aux merveilles de la technique des 100 années d’histoire de Schuco 
ainsi qu’aux collectionneurs et amateurs  qui ont gardé cette marque si vivante jusqu’à 
aujourd’hui. 
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Werden Sie jetzt Mitglied

2012 WILLKOMMEN2012
2012und freuen Sie sich

auf attraktive Leistungen
Antwort

SCHUCO-COLLECTORS-CLUB
Postfach 100447

45604 Recklinghausen

Mitglieder werben Mitglieder

Mitglieder, die ein Neumitglied werben, können aus verschiedenen 
Modellen ihre Prämie auswählen.

Die Club-Betreuung schickt Ihnen gerne eine Aufstellung der aktuellen 
Prämien zu.

Das werbende Mitglied erhält die Prämie ohne weitere Zuzahlung ko-
stenlos nach Hause geschickt.

Wichtige Informationen für das neue Clubmitglied: 

Für das Jahr 2012 werden alle umseitig aufgeführten Leistungen erbracht. 
Bei Einhaltung der auf den Bestellscheinen eingedruckten Termine wird 
der Erhalt der jeweiligen Modelle garantiert. Sollten die exklusiven 
Editionen bereits vergriffen sein, erhalten später beitretende Mitglieder 
(bis 31.12.2012) sowie Mitglieder, deren Bestellschein nach Ablauf der 
eingedruckten Frist eingeht, gleichwertigen Ersatz. Weitere rückwirkende 
Leistungen können leider nicht garantiert werden.

Kündigungsrecht:
Die Mitgliedschaft verlängert sich automatisch um ein Jahr, wenn sie nicht unter Einhaltung 
einer Frist von 6 Wochen vor Ende des Kalenderjahres schriftlich gekündigt wird.

43 658 0000

Piccolo
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Lieferadresse, falls von obenstehender Adresse abweichend:

Meine Adressdaten

Rechnungsadresse, falls von obenstehender Adresse abweichend:

Zahlverfahren Einzugsermächtigung (nur innerhalb Deutschlands möglich): 
Hiermit ermächtige ich Sie widerruflich, den von mir zu entrichtenden jährlichen Clubbeitrag von 49,– Euro 
bei Fälligkeit zu Lasten meines Girokontos durch Lastschrift einzuziehen.

Zahlverfahren Kreditkarte:           Visa           Euro/Mastercard                    
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Konto-Nr.

Bankleitzahl:

Bank:
Wenn mein Konto die erforderliche Deckung nicht aufweist, besteht seitens 
der Bank keine Verpflichtung zur Einlösung. 

Name u. Anschrift des Konto-/Kreditkarteninhabers:

Land               Postleitzahl                Wohnort

Straße, Nr.

Name, Vorname (bitte in Druckbuchstaben)

Karten-Nr.

Datum 1. Unterschrift Mitglied/Erziehungsberechtigter

Widerrufsrecht: Sie können den Mitgliedsantrag innerhalb von zwei Wochen ohne Angabe einer Begründung 
schriftlich widerrufen. Wenden Sie sich hierzu bitte an die umseitige Adresse.

✗ ✗

hier abtrennen

Die Frist beginnt mit der Absendung dieses Antrages. Zur Fristwahrung genügt die rechtzeitige Absendung des 
Widerrufs. Von meinem Widerrufsrecht habe ich Kenntnis genommen:

Mein Clubmodell:

gültig bis                                     Prüfziffer
(3-stellig im Unterschriftfeld)

Name, Vorname/Firma (bitte in Druckbuchstaben)

Straße, Nr.

Land                    Postleitzahl         Wohnort

Telefon                           E-Mail Adresse                                  Geburtsdatum

Name, Vorname/Firma (bitte in Druckbuchstaben)

Land                    Postleitzahl         Wohnort

Name, Vorname/Firma (bitte in Druckbuchstaben)

Straße, Nr.

Telefon                           E-Mail Adresse                                  Geburtsdatum

      Modell 1:43                  Piccolo Set Set 1:87

Straße, Nr.

Land                    Postleitzahl         Wohnort

Telefon                           E-Mail Adresse                                  Geburtsdatum

HypoVereinsbank Fürth 	 IBAN     DE21 7622 0073 0348 1789 11	

Konto-Nr. 348 178 911 	 SWIFT   HYVEDEMM419

Bankleitzahl 762 200 73

	

Datum 2. Unterschrift Mitglied/Erziehungsberechtigter
✗ ✗

Zahlverfahren Überweisung:            Ich überweise den fälligen Betrag auf das nachstehend an- 		
	 gegebene Bankkonto des SCHUCO COLLECTORS CLUBS.	
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LEISTUNGEN2012

Begrüßungsgeschenk/Clubkarte

Kataloge und Prospekte

Club-Sonder-Modelle

Kostenlose Club-Modelle

Collectors-Club-Treffen

Club-Benefits

Geburtstagsmodell

Schuco Collectors News

Neumitglieder erhalten ein hochwertiges Set aus Pin 
und Schlüsselanhänger. Die individuelle Clubkarte be-
kommen alle Mitglieder einmal pro Jahr neu.

Alle SCHUCO-Kataloge und -Prospekte kostenlos und 
bequem direkt nach Hause.

Zusätzlich haben Sie ein exklusives Vorkaufsrecht für 
eines der folgenden Modelle: Piccolo Mercedes-Benz 
1936, 1:87 Mercedes-Benz O302 „Schuco Express“ 
oder 1:43 Mercedes-Benz SLS AMG GT3 „Schuco 
Racing“.
Versand bequem direkt nach Hause!
(zzgl. Versandkostenpauschale)

Ihr kostenloses Club-Modell in Ihrem Wunsch-Maßstab 
Versand bequem direkt nach Hause!

Auch im Jahr 2012 ist ein exklusives Treffen der Mitglieder 
des SCHUCO-COLLECTORS-CLUB geplant. Der Termin 
hierfür wird rechzeitig bekannt gegeben.

Weitere exklusive Vorteile rund um Schuco sowie 
weitere Informationen erhalten Sie in den regelmäßigen 
Club-Mailings. Angebote folgen im Lauf des Jahres.

Rechtzeitig zu Ihrem Geburtstag
direkt nach Hause: Piccolo Mercedes-
Benz 1936 „Happy Birthday 2012“

Alle Infos rund um 
Schuco bequem direkt 
nach Hause. Exklusiv 
für Club-Mitglieder 
besteht die Möglichkeit, 
kostenlos private Klein-
anzeigen aufzugeben.

Piccolo Set „Martini Racing“
(Porsche 936/77 #3 & 
Porsche 907 Langheck #66)

oder

Porsche 911 RSR #100 
„Schuco Racing“  (1:43)

oder

„Schuco Feuerwehr“ 3er Set (1:87)
(Magirus Deutz Merkur LF16 
& VW Käfer & Fiat 500)

Club-E-Mail-Newsletter
Regelmäßige Infos und exklusive Vorteilsaktionen.

Jahresbeitrag: (für Mitglieder aus Deutschland)

E49,– inkl. MwSt.

E59,– inkl. MwSt. (für Mitglieder außerhalb Deutschlands)

www.schuco-club.de · Club-Mail: club@schuco.de · Club-Hotline: 0800-0000717 · Club-Fax: 01805-724827 
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Response

SCHUCO-COLLECTORS-CLUB
Postfach 100447

D-45604 Recklinghausen
Germany

Members recruiting members

Members who recruit a new member can choose a reward from a 
selection of models.

The club management will be pleased to send you a list of the current 
rewards.

Rewards, for which there are no further costs, will be sent direct to the 
recruiting member’s home free of charge.

Important information for new club members:

All the benefits listed overleaf will be offered during 2012. We guarantee 
that you will receive the respective models if you meet the deadlines 
printed on the order forms. If the exclusive editions are already out 
of stock, members who join the club later (up until 31.12.2012) and 
members whose order forms arrive after the stated deadline shall receive 
a substitute to the same value. Unfortunately, we cannot guarantee to 
supply other benefits retrospectively.

Right of cancellation:
Membership will be automatically extended for the next year if it is not cancelled
6 weeks before the end of the calendar year.

Piccolo

1:43

1:87
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WELCOME
Join us now and

look forward to 
attractive benefits in 
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Delivery address if different from above:

My address data

Billing address if different from above:

Direct debit authorisation (only applicable within Germany):
I hereby authorise you to debit my account with the annual fee for club membership of E49 against my 
current account to be paid when it becomes due.

Credit card:            Visa           Euro/Mastercard                    

N
ot

e:
 W

ith
 t

hi
s 

co
nfi

rm
at

io
n 

of
 m

em
be

rs
hi

p 
I u

nd
er

st
an

d 
th

at
 m

y 
e-

m
ai

l a
dd

re
ss

 w
ill

 b
e 

us
ed

 fo
r 

el
ec

tr
on

ic
 m

ai
l-o

ut
s 

by
 t

he
 c

lu
b.

 
In

 a
dd

iti
on

, I
 u

nd
er

st
an

d 
th

at
 m

y 
da

ta
 w

ill
 b

e 
st

or
ed

 fo
r 

in
te

rn
al

 u
se

 a
nd

 u
se

d 
fo

r 
cl

ub
-r

el
at

ed
 c

om
m

un
ic

at
io

ns
.

Account no.

Bank sort code

Bank
If my account does not have the required funds, my bank shall not be obliged 
to pay the amount due. 

Name and address of the account/credit card holder:

Country               Post code               Town

Street, House number

Surname, First name (in capitals)

Card number

Date 1. Signature of member/guardian

Right of cancellation: You can cancel your membership application in writing within two weeks without giving a 
reason. Please use our address overleaf.

✗ ✗

The time span will begin at the point of posting this application. To ensure the cancellation takes effect please 
send it to us promptly. I have taken note of my right to cancellation.

My club model:

valid until                                      Card validation code
(3 digits in signature field)

Surname, First name/Company (in capitals)

Street, house number

Country                 Post code           Town

Tel. no.                           E-mail address                                   Date of birth

Surname, First name/Company (in capitals)

Country                 Post code           Town

Surname, First name/Company (in capitals)

Street, house number

Tel. no.                           E-mail address                                   Date of birth

      Model 1:43                  Piccolo set Set 1:87

Street, house number

Country                 Post code           Town

Tel. no.                           E-mail address                                   Date of birth

HypoVereinsbank Fürth 	 IBAN     DE21 7622 0073 0348 1789 11	

Account no: 348 178 911 	 SWIFT   HYVEDEMM419

Bank sort code: 762 200 73

	

Date 2. Signature of member/guardian
✗ ✗

Payment transfer:            I transfer the amount due to SCHUCO COLLECTORS CLUB’s 		
	 bank account as detailed below.

Piccolo

Piccolo

1:43

1:43

1:87

1:87

Detach here

benefits
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BENEFITS 2012

Catalogues and brochures

Collectors Club Meeting

Schuco Collectors News

All SCHUCO catalogues and brochures are mailed 
free of charge to your home.

Once again, a meeting exclusively for members of the 
SCHUCO COLLECTORS CLUB will be organised in 2012. 
The date of meeting will be published on time.

Lots of information about 
Schuco is sent direct to 
your home. There is also 
the exclusive option for 
club members to 
advertise privately in the 
classified advertisements 
free of charge. 

Free club models
Your free club model in a scale of your choice. 
Shipping direct to your home!

Piccolo Set „Martini Racing“
(Porsche 936/77 #3 & 
Porsche 907 Longtail #66)

or

Porsche 911 RSR #100 
„Schuco Racing“  (1:43)

or

„Schuco Feuerwehr“ set of 3 vehicles (1:87)
(Magirus Deutz Merkur LF16 
& VW Käfer & Fiat 500)

Welcome gift/ club card
New members receive a high-quality badge and key fob 
set. All members will receive a new personal club card 
once a year.

www.schuco-club.de · Club e-mail: club@schuco.de · Club hotline: +49 (0)800-0000717 · Club fax: +49 (0)1805-724827 

Special club models

Club benefits

Club e-mail newsletter

Birthday model

In addition, you also have the exclusive option to buy 
one of the following models before they reach the 
shops: Piccolo Mercedes-Benz 1936, 1:87 Mercedes-
Benz O302 „Schuco Express“ or 1:43 Mercedes-
Benz SLS AMG GT3 „Schuco Racing“.
Shipping direct to your home!
(plus shipping charges)

You will receive more benefits from Schuco including 
more information in our regular club mail shots. 
Further offers will follow during the year.

Regular information and exclusive benefits.

Sent to your home in time for 
your birthday: Piccolo Mercedes-Benz 
1936 „Happy Birthday 2012“

Membership fee: (for members in Germany)

E49,– incl. VAT.

E59,– incl. VAT.  (for members outside Germany)
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Argentina
Maxifun Hobbies SRL
Paraguay Str. 4725
RA-1425 Buenos Aires
phone / fax (+54) 11 4 773 9189
e-mail: modeltime@fibertel.com.ar

Austria
Simba Toys
Handels-GmbH & Co.KG
Jochen-Rindt-Str. 25
A - 1230 Wien
phone (+43) 1 616 74 50-0
fax (+43) 1 616 74 50-22
e-mail: office@simbatoys.at

Belgie
L. Verboven S.A.
Rue des Technologies 22
B-1340 Ottignies
phone (+32) 10 61 59 29
fax (+32) 10 61 69 03
e-mail: l.verboven@busmail.net

Brazil
California Toys
Rua Santa Teresinha, 361
Socorro - Sao Paulo - SP
BRAS - CEP 04762-020
phone / fax (+55) 11 5685 4363
e-mail: 
californiatoys@californiatoys.com

Czech Republic
Fox-Toys
Královická 96/1659 
CZ - 100 00 Praha 10
phone/fax (+42) 02 74 81 56 89
e-mail: foxtoys@foxtoys.cz

France
Cocktail Distribution
32, rue Becquerel
F-78130 Les Mureaux
phone (+33) 134743399
fax (+33) 130914615
e-mail:
webmaster@cocktaildistribution.fr

Great Britain
John Ayrey Die-Casts Ltd.
Bentley House, 202 Market Street
Shipley, West Yorkshire
GB - BD18 2BY
phone (+44) 1274 594119
fax (+44) 1274 531505
e-mail: AYREY@msn.com

Greece
Chrisa S.A. Import-Export
277, lerakliou ave.
GR - 14.231 N. Ionia - Athens
phone (+30)210 2717 685
fax (+30) 210 2799 763
e-mail: chrisagr@hotmail.com

Hong Kong - China - Macau
WinMi Trading Development Ltd.
Room 13B Haiyun Tower No. 308
Binjiang zhong Road
Guangzhou, China
phone (+86) 208 410 32 80
fax (+86) 208 410 32 83
e-mail: flora@winmimodels.com

Ireland
Irish Decal Products Ltd.
Unit C3, Network, Enterprise Park
Kilcoole,  Co Wicklow
phone (+353) 1 2011016
fax (+353) 1 2819113
e-mail: info@idpshop.com

Italy
La Mini Miniera s.a.s.
di Casati Piergiorgio & C.
Via Cesare Vinaj, 25,
I-12100 Cuneo
phone (+390) 171 34 44 20
fax (+390) 171 34 44 54
e-mail: info@miniminiera.com

Japan
Kokusai Boeki Kaisha,
25-12 Yotsugi 5-Chome
Katsushika-Ku
JAP-Tokyo 124-8503
phone (+81) 3 36 94-72 81
fax (+81) 3 36 94-77 42
e-mail: modelcar@kokusaiboeki.co.jp

Netherlands/Luxembourg
De Kleine Benelux B.V.
Postbus 121
NL-7940 AC Meppel
phone (+31) 522 25 14 00
fax (+31) 522 26 15 93
e-mail: info@dekleinemeppel.nl

Norway
Svendsen’s Modell Import
Sørumsgata 28a
N-2004 Lillestrøm
phone (+47) 90 13 88 33
e-mail: thomas@diecast.no

Poland
Rekman Sp.z.o.o.
Ul. Fabryczna 14
PL-53-609 Wroclaw
Phone (+48) 71 35 94 619
Fax (+48) 71 35 94 621
E-mail: office@rekman.com.pl

Portugal
HD -Hélder Duarte-
Importacao e Exportacao Lda
Rua Mariano Pina 13-A
P-2740-134 Porto Salvo
phone (+351) 21 421 83 46
fax (+351) 21 421 83 47
hduarte@hdlda.com

Russia
VVM Ltd.
P/O Box 286
RUS – 197227 St. Petersburg
phone (+7) 921 962 0518
fax (+7) 812 324 1876
e-mail: mail@vvmodels.ru

Singapore
The Orchard Store
Hotel Grand Central
Level 1, #01-02
22 Cavenagh Road/Orchard Road
Singapore 22 96 17
phone (+65) 6737 4159
fax (+65) 6278 9916 
e-mail: sales@orchardstore.com.sg

Weitere Internationale Vertriebspartner 
finden Sie unter www.schuco.de.

You will find more international sales 
partners on www.schuco.de.

Vous trouverez d’autres distributeurs in-
ternationaux sur le site www.schuco.de.

Internationale Vertriebspartner • International Distributors •  Distributeurs internationaux 

Spain
IMD Importaciones Marketing
y Distribution, S.L.
C/ Santiago Rico Molina, n° 2 Bajo
E-03440 Ibi/Alicante
Phone: (+34) 966 552 414
Fax: (+34) 965 552 201
E-mail: marketing@imdsl.es

Suisse
Arwico AG
Brühlstrasse 10
CH - 4107 Ettingen
phone (+41) 61 722 12 22
fax (+41) 61 722 12 42
e-mail: sekretariat@arwico.ch

USA
Sunrich Toys & Hobby
3949 Schaefer Avenue
USA-Chino CA 91710
Phone: (+1) 909 287 0655
Fax: (+1) 909 287 0658
E-mail: info@sunrichtoy.com

Alle Rechte liegen bei Dickie-Spielzeug. Jedwede 
Weiterverarbeitung, insbesondere Herstellung 
und Verkauf von Kopien, Nachgüssen sowie 
Umbauten oder Verbreitung von in Farbe, bzw. 
Beschriftung oder sonstigen Merkmalen verän-
derten Schuco-Modellen ist untersagt und wird 
im Falle der Zuwiderhandlung zivilrechtlich und 
strafrechtlich verfolgt. Modell- und Farbände-
rungen vorbehalten.

All rights reserved by Dickie-Spielzeug. Any 
type of reproduction, including manufacture and 
sale  of copies,  imitation castings, remodelling 
or distribution of Schuco models by modifying 
colour, inscription or other details is prohibited. 
Violations will be prosecuted in the civil and cri-
minal courts in accordance with German law. 
Schuco reserves the right to modify its models 
and colours.

Tous droits réservés. La reproduction  et la 
vente, ou toute autre forme de distribution, de 
copies et de pièces d’imitation moulées d’articles 
Dickie-Spielzeug est formellement interdite, tout 
comme la transformation ou la diffusion de 
modèles modifiés dans la forme, la couleur, les 
inscriptions ou autres détails et toute contraven-
tion est passible de poursuites civiles et pénales 
en vertu de la loi allemande. Sous réserve de mo-
difications des modèles et des couleurs.

Germany
Dickie Spielzeug GmbH & Co. KG
Werkstraße 1
90765 Fürth
Tel. +49.9 11.97 65-02
Fax +49.9 11.97 65-415
schuco@schuco.de
www.schuco.de 

Hong Kong
Dickie Toys (Hong Kong) Ltd.
19/Fl, Prudential Tower
The Gateway, Harbour City
21 Canton Road 
Tsim Sha Tsui, Kowloon, 
Tel.	+852.27 30 81 24
Fax	+852.27 35 59 06
dickie@dickie-toys.com.hk

SIMBA DICKIE GROUP
Werkstraße 1
D-90765 Fürth
Germany
Tel. +49-911-97 65-01
Fax +49-911-97 65-120
info@simbatoys.de
www.simba-dickie-group.de

Hauptsitz • Headquarter • Bureau central 



Dickie Spielzeug GmbH & Co. KG
Werkstr. 1 · 90765 Fürth

Tel. +49 911/9765-02 · Fax +49 911/9765-415
e-mail: schuco@schuco.de

www.schuco.de
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